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Legal Provisions
The information contained in these documents is the property of SMA Solar Technology AG. No
part of this document may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted, in any form or
by any means, be it electronic, mechanical, photographic, magnetic or otherwise, without the prior
written permission of SMA Solar Technology AG. Internal reproduction used solely for the purpose
of product evaluation or other proper use is allowed and does not require prior approval.
SMA Solar Technology AG makes no representations or warranties, express or implied, with
respect to this documentation or any of the equipment and/or software it may describe, including
(with no limitation) any implied warranties of utility, merchantability, or fitness for any particular
purpose. All such representations or warranties are expressly disclaimed. Neither SMA Solar
Technology AG nor its distributors or dealers shall be liable for any indirect, incidental, or
consequential damages under any circumstances.
The exclusion of implied warranties may not apply in all cases under some statutes, and thus the
above exclusion may not apply.
Specifications are subject to change without notice. Every attempt has been made to make this
document complete, accurate and up-to-date. Readers are cautioned, however, that product
improvements and field usage experience may cause SMA Solar Technology AG to make changes
to these specifications without advance notice or per contract provisions. SMA Solar Technology
AG shall not be responsible for any damages, including indirect, incidental or consequential
damages, caused by reliance on the material presented, including, but not limited to, omissions,
typographical errors, arithmetical errors or listing errors in the content material.

SMA Warranty
You can download the current warranty conditions from the Internet at www.SMA-Solar.com.

Trademarks
All trademarks are recognized, even if not explicitly identified as such. Missing designations do not
mean that a product or brand is not a registered trademark.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Germany
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Status: Monday, July 29, 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. All rights reserved.
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1 Information on this Document

1.1 Validity
This document is valid for:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) with assembly designation "PC-PWC.BG1" from hardware
version A1

1.2 Target Group
The tasks described in this document must only be performed by qualified persons. Qualified
persons must have the following skills:

• Knowledge of how an inverter works and is operated
• Training in how to deal with the dangers and risks associated with installing, repairing and

using electrical devices and installations
• Training in the installation and commissioning of electrical devices and installations
• Knowledge of all applicable laws, regulations, standards, and directives
• Knowledge of and compliance with this document and all safety information

1.3 Content and Structure of this Document
This document contains safety information as well as graphical instructions on installing and
commissioning (see page 114). Observe all information and carry out the actions illustrated
graphically in this document in the specified order.
Illustrations in this document are reduced to the essential information and may deviate from the real
product.

1.4 Levels of Warning Messages
The following levels of warning messages may occur when handling the product.

DANGER
Indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING
Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION
Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE
Indicates a situation which, if not avoided, can result in property damage.
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1.5 Symbols in the Document
Icon Explanation

Information that is important for a specific topic
or goal, but is not safety-relevant

Section in which the installation and commission-
ing process is illustrated graphically.

2 Safety

2.1 Intended Use
The SMA I/O Module is a module with 6 digital inputs and 1 digital output operating as a
multifunction relay. The SMA I/O Module enables the implementation of grid management services
for up to 12 SMA inverters in a network with the same system password. The SMA I/O Module
must be installed in one SMA inverter. For the implementation of grid management services, the
SMA I/O Module receives the specifications of the grid operator via a ripple control receiver. The
SMA I/O Module transmits the specifications of the grid operator via Speedwire network to a
maximum of 11 further SMA inverters. The multifunction relay can be configured for various
operating modes. The multifunction relay can, for example, be used for switching fault indicators on
and off.
The product must only be installed in the following SMA inverters:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

The inverter still complies with the standard after the product has been installed.
All components must remain within their permitted operating ranges and their installation
requirements at all times.
The product must only be used in countries for which it is approved or released by SMA Solar
Technology AG and the grid operator.
Use SMA products only in accordance with the information provided in the enclosed
documentation and with the locally applicable laws, regulations, standards and directives. Any
other application may cause personal injury or property damage.
Alterations to the SMA products, e.g., changes or modifications, are only permitted with the express
written permission of SMA Solar Technology AG. Unauthorized alterations as well as failure to
observe the documentation will void guarantee and warranty claims and in most cases terminate
the operating license. SMA Solar Technology AG shall not be held liable for any damage caused
by such changes.
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Any use of the product other than that described in the Intended Use section does not qualify as
appropriate.
The documentation supplied is an integral part of SMA products. Keep the documentation in a
convenient, dry place for future reference and observe all instructions contained therein.
This document does not replace any regional, state, provincial, federal or national laws, regulations
or standards that apply to the installation, electrical safety and use of the product. SMA Solar
Technology AG assumes no responsibility for the compliance or non-compliance with such laws or
codes in connection with the installation of the product.
The type label must remain permanently attached to the product.

2.2 IMPORTANT SAFETY INFORMATION
Keep the manual for future reference.
This section contains safety information that must be observed at all times when working.
The product has been designed and tested in accordance with international safety requirements. As
with all electrical or electronical devices, some residual risks remain despite careful construction. To
prevent personal injury and property damage and to ensure long-term operation of the product,
read this section carefully and observe all safety information at all times.

DANGER
Danger to life due to electric shock when live components or cables of the
inverter are touched
High voltages are present in the conductive components or cables of the inverter. Touching live
parts and cables of the inverter results in death or lethal injuries due to electric shock.

• Disconnect the inverter from voltage sources and make sure it cannot be reconnected
before working on the device.

• Wear suitable personal protective equipment for all work on the product.

NOTICE
Damage to the enclosure seal in subfreezing conditions
If you open the inverter when temperatures are below freezing, the enclosure seals can be
damaged. This can lead to moisture entering the inverter.

• Only open the inverter if the ambient temperature is not below -5°C.
• If a layer of ice has formed on the enclosure seal when temperatures are below freezing,

remove it prior to opening the inverter (e.g. by melting the ice with warm air).

NOTICE
Damage to the inverter due to sand, dust and moisture
Sand, dust and moisture penetration can damage the inverter, thus impairing its functionality.

• Only open the inverter if the humidity is within the thresholds and the environment is free of
sand and dust.

• Do not open the inverter during a dust storm or precipitation.
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NOTICE
Damage to the inverter or product due to electrostatic discharge
Touching electronic components can cause damage to or destroy the inverter or the product
through electrostatic discharge.

• Ground yourself before touching any component.

3 EU Declaration of Conformity
within the scope of the EU directives

• Electromagnetic compatibility 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)

SMA Solar Technology AG confirms herewith that the products described in this document are in
compliance with the fundamental requirements and other relevant provisions of the aforementioned
directives. More information on the availability of the entire Declaration of Conformity can be found
at https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Rechtliche Bestimmungen
Die in diesen Unterlagen enthaltenen Informationen sind Eigentum der SMA Solar Technology AG.
Kein Teil dieses Dokuments darf vervielfältigt, in einem Datenabrufsystem gespeichert oder in einer
anderen Art und Weise (elektronisch, mechanisch durch Fotokopie oder Aufzeichnung) ohne die
vorherige schriftliche Genehmigung von SMA Solar Technology AG übertragen werden. Eine
innerbetriebliche Vervielfältigung, die zur Evaluierung des Produktes oder zum sachgemäßen
Einsatz bestimmt ist, ist erlaubt und nicht genehmigungspflichtig.
SMA Solar Technology AG gewährt keine Zusicherungen oder Garantien, ausdrücklich oder
stillschweigend, bezüglich jeglicher Dokumentation oder darin beschriebener Software und
Zubehör. Dazu gehören unter anderem (aber ohne Beschränkung darauf) implizite Gewährleistung
der Marktfähigkeit und Eignung für einen bestimmten Zweck. Allen diesbezüglichen Zusicherungen
oder Garantien wird hiermit ausdrücklich widersprochen. SMA Solar Technology AG und deren
Fachhändler haften unter keinen Umständen für etwaige direkte oder indirekte, zufällige
Folgeverluste oder Schäden.
Der oben genannte Ausschluss von impliziten Gewährleistungen kann nicht in allen Fällen
angewendet werden.
Änderungen an Spezifikationen bleiben vorbehalten. Es wurden alle Anstrengungen unternommen,
dieses Dokument mit größter Sorgfalt zu erstellen und auf dem neusten Stand zu halten. Leser
werden jedoch ausdrücklich darauf hingewiesen, dass sich SMA Solar Technology AG das Recht
vorbehält, ohne Vorankündigung bzw. gemäß den entsprechenden Bestimmungen des
bestehenden Liefervertrags Änderungen an diesen Spezifikationen durchzuführen, die sie im
Hinblick auf Produktverbesserungen und Nutzungserfahrungen für angemessen hält. SMA Solar
Technology AG übernimmt keine Haftung für etwaige indirekte, zufällige oder Folgeverluste oder
Schäden, die durch das Vertrauen auf das vorliegende Material entstanden sind, unter anderem
durch Weglassen von Informationen, Tippfehler, Rechenfehler oder Fehler in der Struktur des
vorliegenden Dokuments.

SMA Garantie
Die aktuellen Garantiebedingungen können Sie im Internet unter www.SMA-Solar.com
herunterladen.

Warenzeichen
Alle Warenzeichen werden anerkannt, auch wenn diese nicht gesondert gekennzeichnet sind.
Fehlende Kennzeichnung bedeutet nicht, eine Ware oder ein Zeichen seien frei.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Deutschland
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-Mail: info@SMA.de
Stand: Montag, 29. Juli 2024
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Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Alle Rechte vorbehalten.

1 Hinweise zu diesem Dokument

1.1 Gültigkeitsbereich
Dieses Dokument gilt für:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) mit der Baugruppenbezeichnung "PC-PWC.BG1" ab
Hardware-Version A1

1.2 Zielgruppe
Die in diesem Dokument beschriebenen Tätigkeiten dürfen nur Fachkräfte durchführen. Fachkräfte
müssen über folgende Qualifikation verfügen:

• Kenntnis über Funktionsweise und Betrieb eines Wechselrichters
• Schulung im Umgang mit Gefahren und Risiken bei der Installation, Reparatur und Bedienung

elektrischer Geräte und Anlagen
• Ausbildung für die Installation und Inbetriebnahme von elektrischen Geräten und Anlagen
• Kenntnis der einschlägigen Gesetze, Verordnungen, Normen und Richtlinien
• Kenntnis und Beachtung dieses Dokuments mit allen Sicherheitshinweisen

1.3 Inhalt und Struktur des Dokuments
Dieses Dokument enthält sicherheitsrelevante Informationen sowie eine grafische Anleitung für
Installation und Inbetriebnahme (siehe Seite 114). Beachten Sie alle Informationen und führen Sie
die grafisch dargestellten Handlungen in der vorgegebenen Reihenfolge aus.
Abbildungen in diesem Dokument sind auf die wesentlichen Details reduziert und können vom
realen Produkt abweichen.

1.4 Warnhinweisstufen
Die folgenden Warnhinweisstufen können im Umgang mit dem Produkt auftreten.

GEFAHR
Kennzeichnet einen Warnhinweis, dessen Nichtbeachtung unmittelbar zum Tod oder zu
schweren Verletzungen führt.

WARNUNG
Kennzeichnet einen Warnhinweis, dessen Nichtbeachtung zum Tod oder zu schweren
Verletzungen führen kann.

VORSICHT
Kennzeichnet einen Warnhinweis, dessen Nichtbeachtung zu leichten oder mittleren
Verletzungen führen kann.
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ACHTUNG
Kennzeichnet einen Warnhinweis, dessen Nichtbeachtung zu Sachschäden führen kann.

1.5 Symbole im Dokument
Symbol Erklärung

Information, die für ein bestimmtes Thema oder
Ziel wichtig, aber nicht sicherheitsrelevant ist

Kapitel, in dem die Installation und Inbetriebnah-
me grafisch dargestellt ist

2 Sicherheit

2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das SMA I/O Module ist ein Modul mit 6 digitalen Eingängen und 1 digitalen Ausgang als
Multifunktionsrelais. Das SMA I/O Module ermöglicht die Umsetzung von
Netzsystemdienstleistungen für bis zu 12 SMA Wechselrichter eines Netzwerks mit demselben
Anlagenpasswort. Das SMA I/O-Module muss in 1 SMA Wechselrichter installiert sein. Für die
Umsetzung der Netzsystemdienstleistungen empfängt das SMA I/O Module Vorgaben des
Netzbetreibers über einen Rundsteuerempfänger. Das SMA I/O-Module gibt die Vorgaben des
Netzbetreibers über das Speedwire-Netzwerk an maximal 11 weitere SMA Wechselrichter weiter.
Das Multifunktionsrelais kann für verschiedene Betriebsarten konfiguriert werden. Das
Multifunktionsrelais dient zum Beispiel zum Einschalten und Ausschalten von Störungsmeldern.
Das Produkt darf ausschließlich in folgende SMA Wechselrichter eingebaut werden:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Auch nach dem Einbau des Produkts bleibt die Normkonformität des Wechselrichters weiterhin
bestehen.
Der erlaubte Betriebsbereich und die Installationsanforderungen aller Komponenten müssen
jederzeit eingehalten werden.
Das Produkt darf nur in Ländern eingesetzt werden, für die es zugelassen oder für die es durch
SMA Solar Technology AG und den Netzbetreiber freigegeben ist.
Setzen Sie SMA Produkte ausschließlich nach den Angaben der beigefügten Dokumentationen und
gemäß der vor Ort gültigen Gesetze, Bestimmungen, Vorschriften und Normen ein. Ein anderer
Einsatz kann zu Personen- oder Sachschäden führen.
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Eingriffe in SMA Produkte, z. B. Veränderungen und Umbauten, sind nur mit ausdrücklicher
schriftlicher Genehmigung von SMA Solar Technology AG gestattet. Nicht autorisierte Eingriffe als
auch Missachtung der Dokumentation führen zum Wegfall der Garantie- und
Gewährleistungsansprüche sowie in der Regel zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. Die Haftung
von SMA Solar Technology AG für Schäden aufgrund solcher Eingriffe ist ausgeschlossen.
Jede andere Verwendung des Produkts als in der bestimmungsgemäßen Verwendung beschrieben
gilt als nicht bestimmungsgemäß.
Die beigefügten Dokumentationen sind Bestandteil von SMA Produkten. Die Dokumentationen
müssen gelesen, beachtet und jederzeit zugänglich und trocken aufbewahrt werden.
Dieses Dokument ersetzt keine regionalen, Landes-, Provinz-, bundesstaatlichen oder nationalen
Gesetze sowie Vorschriften oder Normen, die für die Installation und die elektrische Sicherheit und
den Einsatz des Produkts gelten. SMA Solar Technology AG übernimmt keine Verantwortung für
die Einhaltung bzw. Nichteinhaltung dieser Gesetze oder Bestimmungen im Zusammenhang mit der
Installation des Produkts.
Das Typenschild muss dauerhaft am Produkt angebracht sein.

2.2 Wichtige Sicherheitshinweise
Anleitung aufbewahren.
Dieses Kapitel beinhaltet Sicherheitshinweise, die bei allen Arbeiten immer beachtet werden
müssen.
Das Produkt wurde gemäß internationaler Sicherheitsanforderungen entworfen und getestet. Trotz
sorgfältiger Konstruktion bestehen, wie bei allen elektrischen oder elektronischen Geräten,
Restrisiken. Um Personen- und Sachschäden zu vermeiden und einen dauerhaften Betrieb des
Produkts zu gewährleisten, lesen Sie dieses Kapitel aufmerksam und befolgen Sie zu jedem
Zeitpunkt alle Sicherheitshinweise.

GEFAHR
Lebensgefahr durch Stromschlag beim Berühren spannungsführender Teile
oder Kabel des Wechselrichters
An spannungsführenden Teilen oder Kabeln des Wechselrichters liegen hohe Spannungen an.
Das Berühren spannungsführender Teile oder Kabel des Wechselrichters führt zum Tod oder zu
lebensgefährlichen Verletzungen durch Stromschlag.

• Vor Arbeiten den Wechselrichter spannungsfrei schalten und gegen Wiedereinschalten
sichern.

• Bei allen Arbeiten geeignete persönliche Schutzausrüstung tragen.
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ACHTUNG
Beschädigung der Gehäusedichtung bei Frost
Wenn Sie den Wechselrichter bei Frost öffnen, kann die Gehäusedichtung beschädigt werden.
Dadurch kann Feuchtigkeit in den Wechselrichter eindringen und den Wechselrichter
beschädigen.

• Den Wechselrichter nur öffnen, wenn die Umgebungstemperatur -5 °C nicht unterschreitet.
• Wenn der Wechselrichter bei Frost geöffnet werden muss, vor dem Öffnen des

Wechselrichters eine mögliche Eisbildung an der Gehäusedichtung beseitigen (z. B. durch
Abschmelzen mit warmer Luft).

ACHTUNG
Beschädigung des Wechselrichters durch Sand, Staub und Feuchtigkeit
Durch das Eindringen von Sand, Staub und Feuchtigkeit kann der Wechselrichter beschädigt und
die Funktion beeinträchtigt werden.

• Den Wechselrichter nur öffnen, wenn die Luftfeuchtigkeit innerhalb der Grenzwerte liegt und
die Umgebung sand- und staubfrei ist.

• Den Wechselrichter nicht bei Sandsturm oder Niederschlag öffnen.

ACHTUNG
Beschädigung des Wechselrichters oder des Produkts durch elektrostatische
Entladung
Durch das Berühren von elektronischen Bauteilen können Sie den Wechselrichter oder das
Produkt über elektrostatische Entladung beschädigen oder zerstören.

• Erden Sie sich, bevor Sie ein Bauteil berühren.

3 EU-Konformitätserklärung
im Sinne der EU-Richtlinien

• Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU (29.3.2014 L
96/79-106) (EMV)

Hiermit erklärt SMA Solar Technology AG, dass sich die in diesem Dokument beschriebenen
Produkte in Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten
Bestimmungen der oben genannten Richtlinien befinden. Weiterführende Informationen zur
Auffindbarkeit der vollständigen Konformitätserklärung finden Sie unter https://www.sma.de/en/
ce-ukca.
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Законови постановления
Съдържащата се в настоящата документация информация е собственост на
SMA Solar Technology AG. Никаква част от този документ не може да бъде размножавана,
запаметявана в база данни или предавана по друг начин (по електронен или механичен път,
чрез фотокопиране или запис) без предварително писмено съгласие от
SMA Solar Technology AG. Размножаването й за вътрешнофирмени цели за оценка на
продукта или за правилното му използване е позволено и за него не е необходимо
разрешение.
SMA Solar Technology AG не дава уверения или гаранции – изрично или мълчаливо – по
отношение на каквато и да е документация или съдържащите се вътре софтуер и
принадлежности. Това включва също така (но не само) подразбираща се гаранция за
пригодност за пазара и за определена цел. С настоящето изрично се отхвърлят всички
свързани с това уверения и гаранции. SMA Solar Technology AG и техният специализиран
търговец не поемат в никакъв случай отговорност за каквито и да е преки или косвени,
случайни последващи загуби или щети.
Горепосоченото изключване на подразбиращи се гаранции не може да бъде приложено
във всички случаи.
Запазва се правото на промени по спецификациите. Положени са всички усилия този
документ да бъде изготвен с възможно най-голяма грижа и да бъде възможно най-пълно
актуализиран. На читателите все пак се обръща внимание, че SMA Solar Technology AG си
запазва правото, без предварително известяване или съгласно съответните разпоредби на
съществуващия договор за доставка, да извършва промени в тези спецификации, преценени
като необходими с оглед подобряване на продукта и опита от използването му.
SMA Solar Technology AG не поема отговорност за каквито и да е косвени, случайни или
последващи загуби или щети, възникнали въз основа на доверяването на настоящия
материал, в това число поради пропускане на информация, печатни грешки, изчислителни
грешки или грешки в структурата на настоящия документ.

SMA гаранция
Можете да свалите актуалните гаранционни условия от Интернет на адрес www.SMA-
Solar.com.

Търговска марка
Признават се всички търговски марки, дори ако не са обозначени специално. Липсата на
обозначение не означава, че дадена марка или даден знак са свободни.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Германия
тел. +49 561 9522-0
факс +49 561 9522-100
www.SMA.de
имейл: info@SMA.de
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1 Указания към този документ

1.1 Обхват на валидност
Този документ важи за:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) с наименование на функционалната група „PC-PWC.BG1“
от хардуерна версия A1

1.2 Целева група
Описаните в този документ дейности могат да се изпълняват само от квалифициран
персонал. Специализираният персонал трябва да притежава следната квалификация:

• познаване на функционалността и начина на работа на дадения инвертор
• обучение за справяне с опасности и рискове при инсталирането, ремонта и

обслужването на електрически устройства и съоръжения
• квалификация за инсталиране и пускане в експлоатация на електрически устройства и

съоръжения
• Познаване на приложимите закони, разпоредби, стандарти и регламенти
• познаване и спазване на този документ заедно с всички инструкции за безопасност

1.3 Съдържание и структура на документа
Настоящият документ съдържа свързана със сигурността информация, както и графично
ръководство за инсталиране и пускане в експлоатация (вж. страница 114). Съобразявайте
се с цялата информация и извършвайте всички графично представени дейности в
посочената последователност.
Изображенията в настоящия документ са сведени до съществените детайли и могат да се
различават от действителния продукт.

1.4 Степени на предупрежденията
При работа с продукта може да се появят предупреждения от следните степени.

ОПАСНОСТ
Обозначава предупреждение, неспазването на което непосредствено води до смърт или
тежки телесни повреди.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Обозначава предупреждение, неспазването на което може да доведе до смърт или тежки
телесни повреди.
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ВНИМАНИЕ
Обозначава предупреждение, неспазването на което може да доведе до леки или
средни телесни повреди.

ЗАБЕЛЕЖКА
Обозначава предупреждение, неспазването на което може да доведе до материални
щети.

1.5 Символи в документа
Символ Пояснение

Информация, която е важна за определена
тема или цел, но не е релевантна за
безопасността.

Глава, в която инсталирането и пускането в
експлоатация са представени графично

2 Безопасност

2.1 Коректна експлоатация
SMA I/O Module е модул с 6 цифрови входа и 1 цифров изход в качеството на
мултифункционално реле. SMA I/O Module позволява извършването на мрежови и
системни услуги за до 12 SMA инвертора от дадена мрежа с една и съща системна парола.
SMA I/O Module трябва да е инсталиран в 1 SMA инвертор. За извършването на мрежовите
и системните услуги SMA I/O Module приема параметрите на мрежовия оператор през
контролен приемник с пулсиращ режим. SMA I/O Module изпраща параметрите на
мрежовия оператор посредством Speedwire мрежата до максимум 11 други SMA
инвертора. Мултифункционалното реле може да се конфигурира за различни режими на
работа. Мултифункционалното реле служи например за включване и изключване на
сигнализатори за неизправности.
Продукт може да се вгражда само в следните SMA инвертори:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Също и след вграждането на продукта съответствието на инвертора със стандартите се
запазва.
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Допустимият работен обхват и изискванията за инсталиране на компонентите трябва винаги
да бъде спазвани.
Продуктът трябва да бъде използван само в страни, за които това е разрешено и за които
SMA Solar Technology AG и операторът на разпределителната мрежа позволяват.
Използвайте продуктите на SMA изключително в съответствие с информацията от
приложената документация и съгласно местните закони, разпоредби, предписания и норми.
Употреба, различна от указаната, може да доведе до нараняване на хора или материални
щети.
Изменение на SMA продуктите, напр. промени или модифициране, са позволени само с
изричното писмено съгласие на SMA Solar Technology AG. Неоторизираните изменения,
както и несъобразяването с документацията, водят до отпадане на гаранционните
претенции, а по правило и до оттегляне на лиценза за ползване. SMA Solar Technology AG
не носи отговорност за щети, причинени от такива изменения.
Всяка употреба на продукта по начин различен от предвидения представлява нарушение.
Приложената документация е съставна част от продуктите на SMA. Трябва да прочетете и
спазвате документацията и тя трябва да бъде винаги на Ваше разположение и да се
съхранява на сухо.
Този документ не замества регионални, местни, областни, федерални или национални
закони, както и предписанията или нормите, които са приложими за инсталирането и
електрическата безопасност и за приложението на продукта. SMA Solar Technology AG не
поема отговорност за спазването, съответно неспазването на тези закони или разпоредби
във връзка с инсталирането на продукта.
Типовата табела трябва да е закрепена стабилно към продукта.

2.2 Важни указания за безопасност
Запазете ръководството.
Тази глава съдържа указания за безопасност, които трябва да бъдат спазвани винаги при
работа по и с акумулатори.
Продуктът е проектиран и изпробван в съответствие с международните изисквания за
безопасност. Въпреки че е конструиран надеждно, съществуват остатъчни рискове както при
всички електрически или електронни уреди. Моля прочетете внимателно този раздел и
винаги спазвайте всички указания за безопасност, за да избегнете материални щети и
наранявания и да гарантирате дълъг експлоатационен живот на продукта.

ОПАСНОСТ
Опасност за живота вследствие на токов удар при контакт с
токопроводящи елементи или кабели на инвертора
В токопроводящите елементи и кабели на инвертора са налице високи напрежения.
Докосването на токопроводящи елементи или кабели на инвертора води до смърт или до
опасни за живота наранявания вследствие на токов удар.

• Преди работа изключвайте инвертора от електрическата мрежа и го обезопасявайте
срещу повторно включване.

• При всички работи носете лична защитна екипировка.
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ЗАБЕЛЕЖКА
Повреда на уплътнението на корпуса при много ниски температури
Ако отворите инвертора при много ниски температури, уплътнението на корпуса може да
се повреди. Вследствие на това в инвертора може да проникне влага и да го повреди.

• Отваряйте инвертора само тогава, когато околната температура не е под -5 °C.
• Ако инверторът трябва да бъде отворен при много ниски температури, преди

отварянето отстранете евентуално образувания лед по уплътнението на корпуса
(напр. чрез разтопяване с топъл въздух).

ЗАБЕЛЕЖКА
Повреда на инвертора вследствие на пясък, прах и влага
Чрез навлизането на пясък, прах и влага е възможно инверторът да се повреди или да се
възпрепятства функционирането му.

• Отваряйте инвертора само когато влажността на въздуха е в допустимите стойности
и в окръжаващата среда няма пясък и прах.

• Не отваряйте инвертора при пясъчна буря или дъжд.

ЗАБЕЛЕЖКА
Повреждане на инвертора или продукта поради електростатичен разряд
При контакт с електронните елементи поради електростатичен разряд можете да
повредите или разрушите инвертора или продукта.

• Заземете се преди да докоснете даден елемент.

3 ЕC Декларация за съответствие
по смисъла на Директивите на ЕС

• Електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕС (29.3.2014 L
96/79-106)

С настоящото SMA Solar Technology AG удостоверява, че описаните в този документ
продукти отговарят на всички основни изисквания и на други, отнасящи се до него
разпоредби по горепосочените директиви. Допълнителна информация относно
местоположението на пълния текст на Декларацията за съответствие можете да намерите на
https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Právní ustanovení
Informace obsažené v této dokumentaci jsou majetkem společnosti SMA Solar Technology AG.
Žádná z částí tohoto dokumentu se bez předchozího písemného souhlasu společnosti SMA Solar
Technology AG nesmí rozmnožovat, ukládat do systému pro vyvolávání dat ani jiným způsobem
přenášet (elektronicky, mechanicky prostřednictvím fotokopií nebo záznamů). Interní pořizování
kopií v rámci firmy za účelem hodnocení produktu či řádného použití produktu je povoleno
a nevyžaduje předchozí souhlas.
S ohledem na jakoukoli dokumentaci nebo v ní popsaný software a příslušenství neposkytuje
společnost SMA Solar Technology AG žádné výslovné ani nevyslovené přísliby či záruky. Mezi
tyto přísliby a záruky patří mimo jiné implicitní záruka prodejnosti a vhodnosti k určitému účelu.
Tímto výslovně odmítáme veškeré související přísliby nebo záruky. Společnost SMA Solar
Technology AG ani její specializovaní prodejci za žádných okolností neručí za případné přímé,
nepřímé či náhodné následné ztráty nebo škody.
Výše uvedenou výluku implicitních záruk nelze aplikovat ve všech případech.
Vyhrazujeme si právo na změny specifikací. Maximálně usilujeme o to, abychom tento dokument
vytvořili s maximální pečlivostí a obsažené informace udržovali v aktuálním stavu. Čtenáře však
výslovně upozorňujeme, že si společnost SMA Solar Technology AG vyhrazuje právo provádět
bez předchozího oznámení, resp. podle příslušných ustanovení uzavřené dodací smlouvy změny
těchto specifikací, které s ohledem na vylepšování produktu a zkušenosti s jeho používáním
považuje za přiměřené. Společnost SMA Solar Technology AG neručí za případné nepřímé,
náhodné nebo následné ztráty či škody, které vzniknou v důsledku důvěry vložené v tento materiál,
mimo jiné následkem vynechání informací, překlepů, početních chyb nebo chyb ve struktuře tohoto
dokumentu.

Záruka SMA
Aktuální záruční podmínky si můžete stáhnout na internetu na adrese www.SMA-Solar.com.

Ochranné známky
Všechny ochranné známky jsou uznány, i když nejsou označeny příslušným symbolem. Pokud
symbol chybí, neznamená to, že zboží či známka nejsou chráněné.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Německo
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Stav: pondělí 29. července 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Všechna práva vyhrazena.
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1 Informace k tomuto dokumentu

1.1 Rozsah platnosti
Tento dokument platí pro:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) s modulovým označením „PC-PWC.BG1“ od hardwarové
verze A1

1.2 Cílová skupina
Činnosti popsané v tomto dokumentu smějí vykonávat pouze odborní pracovníci. Odborní
pracovníci musejí mít následující kvalifikaci:

• Znalost principu fungování a provozu střídače
• proškolení o zacházení s nebezpečími a riziky při instalaci, opravách a obsluze elektrických

přístrojů a zařízení,
• Vzdělání pro instalaci elektrických přístrojů a zařízení a jejich uvádění do provozu
• Znalost příslušných zákonů, vyhlášek, norem a směrnic
• Znalost a dodržování tohoto dokumentu včetně všech bezpečnostních upozornění

1.3 Obsah a struktura dokumentu
Tento dokument obsahuje bezpečnostní informace a také grafický návod k instalaci a uvedení do
provozu (viz strana 114). Dbejte všech informací a graficky vyobrazené úkony proveďte ve
stanoveném pořadí.
Vyobrazení v tomto dokumentu jsou redukována na důležité detaily a mohou se lišit od reálného
výrobku.

1.4 Stupně výstražných upozornění
Při manipulaci s produktem se můžete setkat s následujícími stupni výstražných upozornění.

NEBEZPEČÍ
Označuje výstražné upozornění, jehož nerespektování vede bezprostředně k usmrcení nebo
k těžkému poranění.

VAROVÁNÍ
Označuje výstražné upozornění, jehož nerespektování může vést k usmrcení nebo k těžkému
poranění.

UPOZORNĚNÍ
Označuje výstražné upozornění, jehož nerespektování může vést lehkému nebo středně těžkému
poranění.

OZNÁMENÍ
Označuje výstražné upozornění, jehož nerespektování může vést k materiálním škodám.

ČE
ŠT

IN
A



2 Bezpečnost SMA Solar Technology AG

Stručný průvodceMD-IO-41-IS-xx-1020

1.5 Symboly v dokumentu
Symbol Vysvětlení

Informace, která je pro určité téma nebo určitý
cíl důležitá, ale netýká se bezpečnosti.

Kapitola, ve které je graficky znázorněna in-
stalace a uvedení do provozu

2 Bezpečnost

2.1 Použití v souladu s určením
Modul SMA I/O Module má šest digitálních vstupů a jeden digitální výstup a slouží jako
multifunkční relé. SMA I/O Module umožňuje realizaci síťových systémových služeb až pro 12
střídačů SMA jedné sítě se stejným heslem. SMA I/O Module musí být instalován do jednoho
střídače SMA. Aby bylo možné realizovat systémové služby ve veřejné rozvodné síti, přijímá modul
SMA I/O Module prostřednictvím přijímače signálu hromadného ovládání hodnoty stanovené
provozovatelem sítě. SMA I/O Module předává tyto stanovené hodnoty provozovatele sítě po síti
Speedwire až 11 dalším střídačům SMA. Multifunkční relé může být konfigurováno pro různé
provozní režimy. Multifunkční relé slouží například k zapínání a vypínání hlásičů poruch.
Montáž produktu je dovolena pouze do následujících střídačů SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

I po instalaci produktu bude střídač nadále splňovat příslušné normy.
Vždy musí být dodržován povolený rozsah provozních hodnot a požadavky na instalaci všech
komponent.
Produkt se smí používat pouze v zemích, pro které byl schválen nebo kde byl povolen společností
SMA Solar Technology AG a provozovatelem veřejné rozvodné sítě.
Produkty SMA používejte pouze podle údajů uvedených v přiložené dokumentaci a podle zákonů,
ustanovení, předpisů a norem platných v místě instalace. Jiné použití může vést k poranění osob
nebo ke vzniku materiálních škod.
Zásahy do produktů SMA (např. změny a přestavby) jsou povolené pouze s výslovným písemným
souhlasem společnosti SMA Solar Technology AG. Neautorizované zásahy a nerespektování
dokumentace mají za následek ztrátu nároků vyplývajících ze záruky a odpovědnosti za vady a
zpravidla také zánik povolení k provozu. Odpovědnost společnosti SMA Solar Technology AG za
škody způsobené v důsledku takových zásahů je vyloučena.
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Jakékoliv jiné použití produktu, než je popsáno v použití v souladu s určením, se považuje za
použití v rozporu s určením.
Přiložená dokumentace je součástí produktů SMA. Všechny součásti dokumentace je nutné přečíst,
dbát jich a uchovávat je tak, aby byly kdykoliv přístupné a uložené na suchém místě.
Tento dokument nenahrazuje regionální, zemské, provinční, federální nebo národní zákony ani
předpisy a normy, které platí pro instalaci a elektrickou bezpečnost a používání produktu.
Společnost SMA Solar Technology AG neodpovídá za dodržení, resp. nedodržení těchto zákonů
či ustanovení v souvislosti s instalací produktu.
Typový štítek musí být trvale připevněný na produktu.

2.2 Důležitá bezpečnostní upozornění
Návod si uschovejte.
V této kapitole jsou obsažena bezpečnostní upozornění, kterých je třeba dbát při provádění
veškerých prací.
Tento produkt byl navržen a testován v souladu s mezinárodními bezpečnostními požadavky.
Stejně jako u všech ostatních elektrických nebo elektronických přístrojů hrozí navzdory pečlivému
zkonstruování zbytková rizika. Aby se předešlo poranění osob a vzniku materiálních škod a aby
byl zajištěn trvalý provoz produktu, pozorně si tuto kapitolu přečtěte a vždy dbejte všech
bezpečnostních upozornění.

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí usmrcení elektrickým proudem při dotyku součástek nebo kabelů
střídače pod napětím
Na součástkách nebo kabelech střídače, které jsou pod napětím, je přítomné vysoké napětí.
Kontakt s díly nebo kabely střídače pod napětím způsobí smrtelný úraz nebo těžká poranění
elektrickým proudem.

• Před prováděním prací střídač odpojte od napětí a zajistěte ho proti opětovnému zapnutí.
• Při provádění jakýchkoli prací noste vhodné osobní ochranné pomůcky.

OZNÁMENÍ
Poškození těsnění krytu při mrazu
Pokud střídač otevřete při mrazu, může se poškodit těsnění krytu. Do střídače tak může vnikat
vlhkost, která ho poškodí.

• Střídač otvírejte jen tehdy, pokud teplota okolí neklesne pod -5 °C.
• Je-li nutné střídač otevřít při mrazu, odstraňte před jeho otevřením případnou námrazu na

těsnění tělesa (např. tak, že ji rozpustíte teplým vzduchem).
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OZNÁMENÍ
Poškození střídače pískem, prachem a vlhkostí
Vnikáním písku, prachu a vlhkosti se střídač může poškodit a může se narušit jeho funkčnost.

• Střídač otevírejte pouze tehdy, pokud se vlhkost vzduchu pohybuje pod úrovní mezních
hodnot a v okolí se nevyskytuje písek a prach.

• Střídač neotevírejte během písečné bouře nebo srážek.

OZNÁMENÍ
Poškození střídače nebo produktu vlivem elektrostatického výboje
Když se dotknete elektronických součástek, můžete střídač nebo produkt poškodit nebo zničit
elektrostatickým výbojem.

• Než se dotknete jakékoliv součástky, uzemněte se.

3 EU prohlášení o shodě
ve smyslu směrnic EU

• elektromagnetická kompatibilita 2014/30/EU (29. 3. 2014 L
96/79-106) (EMC)

Společnost SMA Solar Technology AG tímto prohlašuje, že v tomto dokumentu popsané výrobky
splňují základní požadavky i ostatní relevantní ustanovení výše uvedených směrnic. Další informace
o tom, kde najít úplné prohlášení o shodě, naleznete na adrese https://www.sma.de/en/ce-ukca.ČEŠTIN
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Juridiske bestemmelser
Informationerne i disse papirer er ejendom tilhørende SMA Solar Technology AG. Ingen del af
dette dokument må mangfoldiggøres, lagres i et system til datafremkaldelse eller overføres på
anden måde (elektronisk, mekanisk ved fotokopiering eller optegnelse) uden forudgående skriftlig
tilladelse fra SMA Solar Technology AG. En mangfoldiggørelse til brug internt i virksomheden, som
er beregnet til evaluering af produktet eller til fagmæssig brug, er tilladt og kræver ingen
godkendelse.
SMA Solar Technology AG yder ingen form for indeståelser eller garantier, hverken udtrykkelige
eller stiltiende, mht. nogen form for dokumentation eller deri beskrevet software og tilbehør. Dette
omfatter blandt andet (men ikke begrænset hertil) implicit garanti for egnethed for markedet eller
egnethed til et bestemt formål. Alle indeståelser og garantier herfor frasiges hermed udtrykkeligt.
SMA Solar Technology AG og dets forhandlere hæfter under ingen omstændigheder for eventuelle
direkte eller indirekte, tilfældige følgende tab eller skader.
Ovennævnte udelukkelse af implicitte garantier kan ikke gøres gældende i alle tilfælde.
Ændringer af specifikationer forbeholdes. Der er udfoldet alle anstrengelser for at oprette dette
dokument med største omhu og holde det ajour. Læserne gøres dog udtrykkeligt opmærksom på, at
SMA Solar Technology AG forbeholder sig ret til at uden forudgående meddelelse hhv. iht. de
pågældende bestemmelser i de gældende leveringsbetingelser at foretage ændringer i disse
specifikationer, som det finder rimelige med hensyn til produktforbedringer og brugserfaringer.
SMA Solar Technology AG påtager sig intet ansvar for eventuelle indirekte, tilfældige eller
følgende tab eller skader, som opstår som følge af tillid til det foreliggende materiale, blandt andet
som følge af udeladelse af informationer, trykfejl, regnefejl eller fejl i strukturen af det foreliggende
dokument.

SMA-garanti
De aktuelle garantibetingelser kan downloades fra internettet under www.SMA-Solar.com.

Varemærker
Alle varemærker bliver anerkendt, også hvis de ikke er mærket særskilt. Manglende mærkning
betyder ikke, at en vare eller et tegn er frit.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Tyskland
Tlf. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Stand: 29. juli 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Alle rettigheder forbeholdes.
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1 Henvisninger vedrørende dette dokument

1.1 Gyldighedsområde
Dette dokument gælder for:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) med modulbetegnelsen "PC-PWC.BG1" fra hardwareversion
A1

1.2 Målgruppe
De arbejder, der beskrives i dette dokument, må kun udføres af fagmænd. Fagmændene skal have
følgende kvalifikationer:

• Kendskab til en omformers funktionsmåde og drift
• Uddannelse i omgang med farer og risici under installation, reparation og betjening af

elektriske apparater og anlæg
• Uddannelse i installation og idriftsættelse af elektriske apparater og anlæg
• Kendskab til de gældende love, forordninger, standarder og direktiver
• Kendskab til og overholdelse af dette dokument inkl. alle sikkerhedsanvisninger

1.3 Dokumentets indhold og struktur
Dette dokument indeholder sikkerhedsrelevante informationer samt en grafisk vejledning til
installation og idrifttagning (se side 114). Læs alle informationer, og udfør de handlinger, der er vist
grafisk, i den angivne rækkefølge.
Figurerne i dette dokument viser kun de væsentlige detaljer og kan afvige fra det reelle produkt.

1.4 Advarselstrin
Følgende advarselstrin kan optræde i forbindelse med håndteringen af produktet.

FARE
Markerer en advarselshenvisning, hvor manglende overholdelse umiddelbart fører til død eller
svære kvæstelser.

ADVARSEL
Markerer en advarselshenvisning, hvor manglende overholdelse kan føre til død eller svære
kvæstelser.

FORSIGTIG
Markerer en advarselshenvisning, hvor manglende overholdelse kan føre til lette eller
middelsvære kvæstelser.

BEMÆRK
Markerer en advarselshenvisning, hvor manglende overholdelse kan føre til materielle skader.
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1.5 Symboler i dokumentet
Symbol Forklaring

Information, som er vigtig, men ikke sikkerheds-
relevant for et bestemt tema eller mål

Kapitel, hvori installationen og idrifttagningen er
vist grafisk

2 Sikkerhed

2.1 Korrekt anvendelse
SMA I/O Module er et modul med 6 digitale indgange og 1 digital udgang som
multifunktionsrelæ. SMA I/O Module muliggør anvendelse af netsystemtjenester for op til 12 SMA
omformere i et netværk med det samme anlægspassword. SMA I/O Module skal installeres i 1
SMA omformer. I forbindelse med anvendelsen af netsystemtjenester modtager SMA I/O Module
krav fra netoperatøren via en ripplestyringsmodtager. SMA I/O Module sender specifikationerne
fra netoperatøren videre til maks. 11 andre SMA-omformere via Speedwire-netværket.
Multifunktionsrelæet kan konfigureres til forskellige driftstyper. Multifunktionsrelæet er f.eks.
beregnet til at slå fejlmeldere til og fra.
Produktet må udelukkende monteres i følgende SMA omformere:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Efter monteringen af produktet er omformeren stadig standardkonform.
Det tilladte driftsområde og installationskravene for alle komponenter skal altid overholdes.
Produktet må kun anvendes i lande, som det er godkendt til, eller som det er frigivet til af SMA
Solar Technology AG og netudbyderen.
Anvend udelukkende SMA-produkter i overensstemmelse med angivelserne i de vedlagte
dokumentationer og i henhold til gældende lokale love, bestemmelser, forskrifter og standarder.
Anden anvendelse kan føre til personskader eller materielle skader.
Indgreb i SMA-produkter, f.eks. ændringer og ombygninger, er kun tilladt med udtrykkelig skriftlig
tilladelse fra SMA Solar Technology AG. Ikke autoriserede indgreb og manglende overholdelse af
dokumentationen medfører bortfald af garanti- og mangelansvarskrav samt i reglen annullering af
standardtypegodkendelsen. SMA Solar Technology AG hæfter ikke for skader, der er opstået på
grund af sådanne indgreb.
Enhver anden anvendelse af produktet end den, der er beskrevet under korrekt anvendelse, gælder
som ikke korrekt.

D
A

N
SK



2 Sikkerhed SMA Solar Technology AG

Kort vejledningMD-IO-41-IS-xx-1026

De vedlagte dokumentationer er en del af SMA produkterne. Dokumentationerne skal læses,
overholdes og opbevares, så de er tilgængelige og tørre til enhver tid.
Dette dokument erstatter ikke regionale eller nationale love eller forskrifter eller standarder, der
gælder for installationen, den elektriske sikkerhed eller brugen af produktet. SMA Solar Technology
AG påtager sig intet ansvar for overholdelse eller manglende overholdelse af disse love eller
bestemmelser i sammenhæng med installationen af produktet.
Typeskiltet skal være anbragt permanent på produktet.

2.2 Vigtige sikkerhedsanvisninger
Opbevar vejledningen.
Dette kapitel indeholder sikkerhedsanvisninger, der altid skal overholdes ved alle arbejder.
Produktet er udviklet og testet i overensstemmelse med internationale sikkerhedskrav. På trods af en
omhyggelig konstruktion er der restrisici som ved alle elektriske eller elektroniske apparater. Læs
dette kapitel omhyggeligt, og følg til enhver tid alle sikkerhedshenvisningerne, så personskade og
materielle skader undgås, og en vedvarende drift af produktet sikres.

FARE
Livsfare på grund af elektrisk stød ved berøring af omformerens
spændingsførende dele eller kabler
Der er høj spænding på omformerens spændingsførende dele eller kabler. Det medfører elektrisk
stød og død eller livsfarlige kvæstelser at berøre omformerens spændingsførende dele eller
kabler.

• Afbryd spændingen til omformeren før alle arbejder, og sørg for, at gentilkobling ikke er
mulig.

• Bær egnet personligt beskyttelsesudstyr ved alle arbejder.

BEMÆRK
Beskadigelse af kabinettætningen ved frost
Hvis omformeren åbnes ved frost, kan kabinettætningen blive beskadiget. Således kan fugt
trænge ind i omformeren og beskadige denne.

• Omformeren må kun åbnes, når omgivelsestemperaturen ikke er under -5 °C.
• Hvis omformeren skal åbnes ved frost, skal en eventuel isdannelse på kabinettætningen

fjernes, før omformeren åbnes (f.eks. ved at smelte isen med varm luft).

BEMÆRK
Skader på omformeren på grund af sand, støv og fugt
Hvis der trænger sand, støv og fugt ind, kan omformeren blive beskadiget, og funktionen kan
blive nedsat.

• Åbn kun omformeren, hvis luftfugtigheden ligger inden for grænseværdierne, og
omgivelserne er fri for sand og støv.

• Åbn ikke omformeren i tilfælde af sandstorm eller nedbør.
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BEMÆRK
Skader på omformeren eller på produktet på grund af elektrostatisk
udladning
Berøring af elektroniske komponenter kan beskadige eller ødelægge omformeren eller produktet
som følge af elektrostatisk udladning.

• Sørg for at have forbindelse med jord, inden der berøres en komponent.

3 EU-overensstemmelseserklæring
i henhold til EU-direktiverne

• Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)

Hermed erklærer SMA Solar Technology AG, at produkterne, der er beskrevet i dette dokument, er
i overensstemmelse med de grundlæggende krav og andre relevante bestemmelser i de
ovennævnte direktiver. Detaljerede oplysninger om tilgængeligheden af den fuldstændige
overensstemmelseserklæring finder du på https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Νομικές διατάξεις
Οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται στο παρόν έγγραφο αποτελούν ιδιοκτησία της SMA Solar
Technology AG. Δεν επιτρέπεται η κοινοποίηση, η παραγωγή αντιτύπων, η αποθήκευση σε
σύστημα ανάκτησης δεδομένων ή με άλλον τρόπο (ηλεκτρονικό, μηχανικό με φωτοαντίγραφα ή
εγγραφή) κανενός τμήματος αυτού του εγγράφου χωρίς την προηγούμενη γραπτή άδεια της SMA
Solar Technology AG. Η αναπαραγωγή τους επιτρέπεται χωρίς έγκριση μόνο για λόγους
αξιολόγησης του προϊόντος ή για κατάλληλη χρήση.
Η SMA Solar Technology AG δεν παρέχει παραδοχές ή εγγυήσεις, ρητές ή σιωπηρές, όσον
αφορά οποιαδήποτε τεκμηρίωση ή λογισμικού και εξοπλισμού που περιγράφεται σε αυτή. Τέτοιες
είναι μεταξύ άλλων (αλλά χωρίς να περιορίζεται σε αυτές) η συνεπαγόμενη παροχή εγγύησης της
εμπορευσιμότητας και της καταλληλότητας για έναν συγκεκριμένο σκοπό. Με την παρούσα
αρνούμαστε ρητά όλες τις σχετικές παραδοχές ή εγγυήσεις. Η SMA Solar Technology AG και οι
εξειδικευμένοι έμποροί της δεν ευθύνονται σε καμία περίπτωση για πιθανές άμεσες ή έμμεσες
επακόλουθες απώλειες ή ζημιές.
Ο προαναφερόμενος αποκλεισμός συνεπαγόμενων εγγυήσεων δεν μπορεί να εφαρμοστεί σε όλες
τις περιπτώσεις.
Με την επιφύλαξη για τροποποιήσεις προδιαγραφών. Καταβάλλονται όλες οι προσπάθειες για τη
σύνταξη αυτού του εγγράφου με τη μέγιστη σχολαστικότητα και τη διατήρησή του στο πιο
πρόσφατο επίπεδο ενημέρωσης. Ενημερώνουμε ωστόσο ρητά τους αναγνώστες, ότι η SMA Solar
Technology AG διατηρεί το δικαίωμα, χωρίς προειδοποίηση ή/και σύμφωνα με τους σχετικούς
όρους του υπάρχοντος συμβολαίου παράδοσης, να πραγματοποιεί τροποποιήσεις σε αυτές τις
προδιαγραφές, τις οποίες θεωρεί εύλογες όσον αφορά τις βελτιώσεις προϊόντος και τις εμπειρίες
χρήσης. Η SMA Solar Technology AG δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για πιθανές έμμεσες, τυχαίες
ή επακόλουθες απώλειες ή ζημιές, οι οποίες οφείλονται στην εμπιστοσύνη στο υπάρχον υλικό,
μεταξύ άλλων από παράλειψη πληροφοριών, τυπογραφικά σφάλματα, σφάλματα υπολογισμού ή
σφάλματα στη διάταξη του υπάρχοντος εγγράφου.

Εγγύηση SMA
Μπορείτε να κατεβάσετε τους τρέχοντες όρους εγγύησης από το διαδίκτυο από τη διεύθυνση
www.SMA-Solar.com.

Εμπορικά σήματα
Όλα τα εμπορικά σήματα είναι αναγνωρισμένα, ακόμη και όταν αυτά δεν επισημαίνονται
ξεχωριστά. Η απουσία σήμανσης δεν συνεπάγεται ότι ένα προϊόν ή ένα σήμα δεν είναι
κατοχυρωμένο.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Γερμανία
Τηλ. +49 561 9522-0
Φαξ +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-Mail: info@SMA.de
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1 Υποδείξεις για αυτό το έγγραφο

1.1 Τομέας ισχύος
Αυτό το έγγραφο ισχύει για:

• SMA I/O Module (ΜD.IO-41) με την περιγραφή ομάδας εξαρτημάτων «PC-PWC.BG1» από
την έκδοση υλικού A1

1.2 Σε ποιους απευθύνεται
Οι εργασίες που περιγράφονται στο παρόν έγγραφο, επιτρέπεται να εκτελούνται αποκλειστικά από
ειδικευμένο προσωπικό. Το ειδικευμένο προσωπικό πρέπει να διαθέτει τα ακόλουθα προσόντα:

• Γνώση του τρόπου λειτουργίας και της λειτουργίας ενός μετατροπέα
• Κατάρτιση στην αντιμετώπιση κινδύνων κατά την εγκατάσταση, την επισκευή και τον χειρισμό

ηλεκτρικών συσκευών και εγκαταστάσεων
• Εκπαίδευση για την εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία ηλεκτρικών συσκευών και

εγκαταστάσεων
• Γνώση των σχετικών νόμων, διατάξεων, προτύπων και οδηγιών
• Γνώση και τήρηση του παρόντος εγγράφου με όλες τις υποδείξεις ασφαλείας

1.3 Περιεχόμενα και δομή του εγγράφου
Αυτό το έγγραφο περιέχει πληροφορίες σχετικές με την ασφάλεια καθώς και μια γραφική
παράσταση για την εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία (βλέπε σελίδα 114). Προσέξτε όλες τις
πληροφορίες και εκτελέστε με την προκαθορισμένη σειρά τις εργασίες που απεικονίζονται με
γραφικά.
Οι εικόνες στο παρόν έγγραφο περιορίζονται στις σημαντικότερες λεπτομέρειες και ενδέχεται να
διαφέρουν από το πραγματικό προϊόν.

1.4 Επίπεδα προειδοποιητικών υποδείξεων
Κατά την εργασία με το προϊόν μπορεί να συναντήσετε τα ακόλουθα επίπεδα προειδοποιητικών
υποδείξεων.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Επισημαίνει μια προειδοποιητική υπόδειξη, η παράβλεψη της οποίας επιφέρει άμεσα θάνατο ή
σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Επισημαίνει μια προειδοποιητική υπόδειξη, η παράβλεψη της οποίας ενδέχεται να επιφέρει
θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς.
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ΠΡΟΣΟΧΗ
Επισημαίνει μια προειδοποιητική υπόδειξη, η παράβλεψη της οποίας ενδέχεται να οδηγήσει σε
ελαφρούς ή μέτριους τραυματισμούς.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Επισημαίνει μία προειδοποιητική υπόδειξη, η παράβλεψη της οποίας ενδέχεται να επιφέρει
υλικές ζημιές.

1.5 Σύμβολα στο έγγραφο
Σύμβολο Επεξήγηση

Πληροφορίες, οι οποίες είναι σημαντικές για
ένα συγκεκριμένο θέμα ή στόχο, αλλά δεν σχετί-
ζονται με την ασφάλεια

Κεφάλαιο, στο οποίο απεικονίζεται με γραφικά
η εγκατάσταση και η θέση σε λειτουργία

2 Ασφάλεια

2.1 Προβλεπόμενη χρήση
Το SMA I/O Module είναι μία μονάδα με 6 ψηφιακές εισόδους και 1 ψηφιακή έξοδο ως ρελέ
πολλαπλών λειτουργιών. To SMA I/O Module επιτρέπει την υλοποίηση υπηρεσιών συστήματος
δικτύου για μέχρι και 12 μετατροπείς SMA ενός δικτύου με τον ίδιο κωδικό πρόσβασης
εγκατάστασης. To SMA I/O Module πρέπει να είναι εγκατεστημένo σε 1 μετατροπέα SMA. Για την
υλοποίηση των υπηρεσιών συστήματος δικτύου, τo SMA I/O Module λαμβάνει προεπιλογές του
παρόχου του δικτύου μέσω ενός δέκτη τηλεχειρισμού ακουστικής συχνότητας. To SMA I/
O Module προωθεί τις προεπιλογές του παρόχου του δικτύου μέσω του δικτύου Speedwire σε
μέγιστο 11 ακόμη μετατροπείς SMA. Το ρελέ πολλαπλών λειτουργιών μπορεί να διαμορφωθεί για
διάφορους τρόπους λειτουργίας. Το ρελέ πολλαπλών λειτουργιών χρησιμεύει για παράδειγμα στην
ενεργοποίηση και απενεργοποίηση συστημάτων ανίχνευσης βλαβών.
Το προϊόν επιτρέπεται να τοποθετείται αποκλειστικά και μόνο στους ακόλουθους μετατροπείς
SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Μετά την τοποθέτηση του προϊόντος εξακολουθεί να υπάρχει η συμμόρφωση του μετατροπέα με
τα πρότυπα.
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Πρέπει να τηρείται ανά πάσα στιγμή το επιτρεπτό εύρος λειτουργίας και οι απαιτήσεις
εγκατάστασης όλων των στοιχείων.
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλειστικά σε χώρες για τις οποίες διαθέτει άδεια
χρήσης ή για τις οποίες έχει εγκριθεί από την SMA Solar Technology AG και τον πάροχο του
δικτύου.
Χρησιμοποιείτε τα προϊόντα SMA αποκλειστικά σύμφωνα με τις υποδείξεις των συνοδευτικών
εγγράφων τεκμηρίωσης και σύμφωνα με τους νόμους, τις οδηγίες, τους κανονισμούς και τα
πρότυπα που ισχύουν στον τόπο της εγκατάστασης. Κάθε άλλη χρήση μπορεί να προκαλέσει
σωματικές βλάβες ή υλικές ζημιές.
Επεμβάσεις σε προϊόντα, π.χ. τροποποιήσεις και μετατροπές, επιτρέπονται μόνο με ρητή έγγραφη
άδεια της SMA Solar Technology AG. Οι μη εξουσιοδοτημένες επεμβάσεις καθώς και η
παράβλεψη της τεκμηρίωσης έχουν ως αποτέλεσμα την απώλεια των αξιώσεων εγγύησης καθώς και
κατά κανόνα στην απώλεια της έγκρισης λειτουργίας. Αποκλείεται η ευθύνη της SMA Solar
Technology AG για ζημιές που οφείλονται σε τέτοιου είδους επεμβάσεις.
Κάθε χρήση του προϊόντος διαφορετική από αυτή που περιγράφεται στην προβλεπόμενη χρήση
θεωρείται ως μη προβλεπόμενη.
Τα συνοδευτικά έγγραφα τεκμηρίωσης αποτελούν αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος SMA. Τα
έγγραφα τεκμηρίωσης πρέπει να διαβάζονται, να λαμβάνονται υπόψη και να φυλάσσονται σε ανά
πάσα στιγμή προσβάσιμο και στεγνό μέρος.
Αυτό το έγγραφο δεν αντικαθιστά νόμους περιφερειών, κρατιδίων, επαρχιών, πολιτειών ή εθνικούς
νόμους καθώς και κανονισμούς ή πρότυπα, που ισχύουν για την εγκατάσταση και την ηλεκτρική
ασφάλεια και τη χρήση του προϊόντος. Η SMA Solar Technology AG δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη για την τήρηση ή την παράβλεψη αυτών των νόμων ή κανονισμών σε συνάρτηση με την
εγκατάσταση του προϊόντος.
Η πινακίδα τύπου πρέπει να είναι μόνιμα εγκατεστημένη στο προϊόν.

2.2 Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
Φυλάξτε τις οδηγίες.
Το κεφάλαιο αυτό περιλαμβάνει υποδείξεις ασφαλείας, οι οποίες πρέπει να λαμβάνονται πάντοτε
υπόψη σε όλες τις εργασίες.
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί και ελεγχθεί σύμφωνα με διεθνείς απαιτήσεις ασφαλείας. Παρά την
επιμελή κατασκευή υπάρχουν υπολειπόμενοι κίνδυνοι, όπως σε όλες τις ηλεκτρικές ή ηλεκτρονικές
συσκευές. Για την αποφυγή σωματικών βλαβών και υλικών ζημιών και για τη διασφάλιση της
μακρόχρονης λειτουργίας του προϊόντος, μελετήστε προσεκτικά το παρόν κεφάλαιο και τηρείτε
ανά πάσα στιγμή όλες τις υποδείξεις ασφαλείας.
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ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος-θάνατος από ηλεκτροπληξία σε περίπτωση επαφής με εξαρτήματα ή
καλώδια του μετατροπέα που φέρουν τάση
Τα εξαρτήματα ή καλώδια του μετατροπέα υπό τάση, έχουν υψηλή τάση. Η επαφή με εξαρτήματα
ή καλώδια του μετατροπέα υπό τάση μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή επικίνδυνους για τη ζωή
τραυματισμούς από ηλεκτροπληξία.

• Πριν από εργασίες, απομονώστε τον μετατροπέα από την τάση και ασφαλίστε τον από
επανενεργοποίηση.

• Φοράτε κατάλληλα μέσα ατομικής προστασίας σε όλες τις εργασίες.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Ζημιά του λάστιχου στεγανοποίησης του περιβλήματος σε παγετό
Αν ανοίξετε τον μετατροπέα όταν υπάρχει παγετός, μπορεί να υποστεί ζημιά το λάστιχο
στεγανοποίησης του περιβλήματος. Έτσι ενδέχεται να διεισδύσει υγρασία στον μετατροπέα και
να προκαλέσει ζημιά στον μετατροπέα.

• Ανοίγετε τον μετατροπέα μόνο όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος δεν υπερβαίνει τους
-5°C.

• Αν πρέπει να ανοίξετε τον μετατροπέα σε παγετό, απομακρύνετε πριν ανοίξετε τον
μετατροπέα τον πιθανό πάγο από το λάστιχο στεγανοποίησης του περιβλήματος (π.χ.
λιώνοντάς τον με θερμό αέρα).

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Πρόκληση ζημιών στον μετατροπέα από άμμο, σκόνη και υγρασία
Η εισχώρηση άμμου, σκόνης και υγρασίας μπορεί να προκαλέσει ζημιές στον μετατροπέα και
να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία.

• Ανοίγετε τον μετατροπέα μόνο, όταν η ατμοσφαιρική υγρασία βρίσκεται εντός των οριακών
τιμών και το περιβάλλον είναι χωρίς άμμο και σκόνη.

• Μην ανοίγετε τον μετατροπέα σε περίπτωση αμμοθύελλας ή βροχόπτωσης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Πρόκληση ζημιών στον μετατροπέα ή στο προϊόν από ηλεκτροστατική
εκφόρτιση
Η επαφή με ηλεκτρονικά εξαρτήματα μπορεί να προκαλέσει ζημιές στον μετατροπέα ή στο
προϊόν και να τα καταστρέψει εξαιτίας ηλεκτροστατικής εκφόρτισης.

• Γειώνετε το σώμα σας προτού αγγίξετε κάποιο εξάρτημα.
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3 Δήλωση συμμόρφωσης EE
με την έννοια των οδηγιών της ΕE

• Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 2014/30/EΕ (29.03.2014 L
96/79-106) (ΗΜΣ)

Με την παρούσα η SMA Solar Technology AG δηλώνει ότι τα προϊόντα που περιγράφονται στο
παρόν έγγραφο ικανοποιούν τις βασικές απαιτήσεις και τις άλλες σχετικές διατάξεις των
προαναφερόμενων οδηγιών. Περισσότερες πληροφορίες για τη δυνατότητα εύρεσης της πλήρους
δήλωσης συμμόρφωσης παρέχονται στην ιστοσελίδα https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Disposiciones legales
SMA Solar Technology AG es propietaria de todos los derechos de la información que se facilita
en esta documentación. Queda prohibida la reproducción total o parcial de este documento, así
como su almacenamiento en un sistema de recuperación y toda transmisión electrónica, mecánica,
fotográfica, magnética o de otra índole sin previa autorización por escrito de SMA Solar
Technology AG. Sí está permitida, sin necesidad de autorización previa, su reproducción para el
uso interno, para evaluar el producto o para el uso previsto.
SMA Solar Technology AG no establece representaciones, ni expresas ni implícitas, con respecto a
estas instrucciones o a cualquiera de los accesorios o software aquí descritos, incluyendo (sin
limitación) cualquier garantía implícita en cuanto a utilidad, adaptación al mercado o aptitud para
cualquier propósito particular. Tales garantías quedan expresamente denegadas. Ni SMA Solar
Technology AG, ni sus distribuidores o vendedores serán responsables por ningún daño directo o
indirecto, incidental o resultante, bajo ninguna circunstancia.
La exclusión de garantías implícitas mencionada anteriormente puede no ser aplicable en todos los
casos.
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso. Se ha tratado por todos los medios
de hacer que este documento sea completo y preciso y esté actualizado. Sin embargo, advertimos
a los lectores que SMA Solar Technology AG se reservan el derecho de cambiar estas
especificaciones sin previo aviso o conforme con las condiciones del existente contrato de entrega
si lo consideran adecuado para optimizar el producto y su uso. SMA Solar Technology AG no
será responsable por ningún daño, ya sea indirecto, incidental o resultante, como consecuencia de
confiar en el material que se presenta, incluyendo, aunque no exclusivamente, omisiones, errores
tipográficos, aritméticos o de listado en el material del contenido.

Garantía de SMA
En www.SMA-Solar.com podrá descargar las condiciones de garantía actuales.

Marcas registradas
Se reconocen todas las marcas registradas, incluso si no están señaladas por separado. La falta
de señalización no implica que la mercancía o las marcas sean libres.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Alemania
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
Email: info@SMA.de
Versión: lunes, 29 de julio de 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Reservados todos los derechos.
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1 Indicaciones sobre este documento

1.1 Área de validez
Este documento es válido para:

• Módulos de E/S SMA (MD.IO-41) con la denominación de subgrupo "PC-PWC.BG1" a partir
de la versión de hardware A1

1.2 Grupo de destinatarios
Las actividades descritas en este documento deben realizarlas exclusivamente especialistas que
han de contar con esta cualificación:

• Conocimientos sobre los procedimientos y el funcionamiento de un inversor
• Formación sobre la gestión de peligros y riesgos relativos a la instalación, reparación y

manejo de equipos eléctricos y plantas
• Formación profesional para la instalación y la puesta en marcha de equipos eléctricos y

plantas
• Conocimiento de las leyes, reglamentos, normativas y directivas aplicables
• Conocimiento y seguimiento de este documento y de todas sus indicaciones de seguridad

1.3 Contenido y estructura del documento
Este documento contiene información relevante de seguridad e instrucciones gráficas para la
instalación y la puesta en funcionamiento (consulte la página 114). Tenga en cuenta toda la
información y siga los pasos representados con imágenes en el orden indicado.
Las imágenes en este documento han sido reducidas a lo esencial y pueden diferir del producto
original.

1.4 Niveles de advertencia
Cuando se trate con el producto pueden darse estos niveles de advertencia.

PELIGRO
Representa una advertencia que, de no ser observada, causa la muerte o lesiones físicas graves.

ADVERTENCIA
Representa una advertencia que, de no ser observada, puede causar la muerte o lesiones físicas
graves.

ATENCIÓN
Representa una advertencia que, de no ser observada, puede causar lesiones físicas leves o de
gravedad media.

PRECAUCIÓN
Representa una advertencia que, de no ser observada, puede causar daños materiales.
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1.5 Símbolos del documento
Símbolo Explicación

Información importante para un tema u objetivo
concretos, aunque no relevante para la seguri-
dad

Capítulo en el que se presenta de forma gráfica
la instalación y la puesta en marca

2 Seguridad

2.1 Uso previsto
El SMA I/O Module es un módulo con 6 entradas digitales y 1 salida digital como relé
multifunción. El SMA I/O Module ofrece servicios de gestión de red para hasta 12 inversores
SMA de una red con la misma contraseña de sistema. El SMA I/O Module debe estar instalado
en 1 inversor SMA. Para llevar a cabo los servicios de gestión de red, el SMA I/O Module recibe
las indicaciones del operador de red mediante un receptor estático de telemando centralizado. El
SMA I/O-Module transmite las indicaciones del operador de red mediante la red Speedwire a 11
inversores más, como máximo. El relé multifunción puede configurarse para operar en diversos
modos de funcionamiento. El relé multifunción permite, por ejemplo, activar y desactivar
indicadores de fallos.
El producto se puede instalar únicamente en los siguientes inversores de SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Después del montaje del producto, este sigue siendo conforme a las normas.
Deben respetarse en todo momento el rango de funcionamiento admisible y los requisitos de
instalación de todos los componentes.
El producto solo debe utilizarse en los países donde esté autorizado o para los que haya sido
aprobado por SMA Solar Technology AG y el operador de red.
Utilice siempre los productos de SMA de acuerdo con las indicaciones de la documentación
adjunta y observe las leyes, reglamentos, reglas y normas vigentes. Cualquier otro uso puede
causarle lesiones al usuario o daños materiales.
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Para realizar cualquier intervención en los productos de SMA, como modificaciones o
remodelaciones, deberá contar con el permiso expreso y por escrito de SMA Solar Technology
AG. Los cambios no autorizados y el incumplimiento de la documentación conllevan la pérdida de
los derechos de garantía, así como la extinción de la autorización de operación. Queda excluida
la responsabilidad de SMA Solar Technology AG por los daños derivados de dichos cambios.
Cualquier uso del producto distinto al descrito en el uso previsto se considerará inadecuado.
La documentación adjunta forma parte de los productos de SMA. La documentación debe leerse,
observarse y guardarse en un lugar accesible en todo momento y seco.
Este documento no sustituye en ningún caso a cualquier legislación, reglamento o norma regional,
federal, provincial o estatal aplicables a la instalación, la seguridad eléctrica y el uso del producto.
SMA Solar Technology AG no asume responsabilidad alguna relativa al cumplimiento o al
incumplimiento de la legislación o las disposiciones relacionadas con la instalación del producto.
La placa de características debe permanecer colocada en el producto en todo momento.

2.2 Indicaciones importantes para la seguridad
Conservar instrucciones
Este capítulo contiene indicaciones de seguridad que deben observarse siempre en todos los
trabajos que se realizan.
Este producto se ha construido en cumplimiento de los requisitos internacionales relativos a la
seguridad. A pesar de estar cuidadosamente construidos, existe un riesgo residual como con todos
los equipos eléctricos. Para evitar daños personales y materiales y garantizar el funcionamiento
permanente del producto, lea detenidamente este capítulo y cumpla siempre las indicaciones de
seguridad.

PELIGRO
Peligro de muerte por descarga eléctrica por contacto con componentes
conductores de tensión o cables del inversor
En los componentes conductores o cables del inversor existen altas tensiones. El contacto con
componentes conductores de tensión o cables del inversor puede causar la muerte o lesiones
mortales por descarga eléctrica.

• Antes de cualquier trabajo, desconecte el inversor y asegure el producto contra cualquier
reconexión accidental.

• Utilice un equipamiento de protección personal adecuado en todos los trabajos.

PRECAUCIÓN
Daños en la junta de la carcasa en caso de congelación
Si abre el inversor en caso de congelación, puede dañarse la junta de la carcasa. Esto podría
hacer que penetrara humedad en el inversor y que se dañara el inversor.

• Abra el inversor únicamente si la temperatura ambiente no es inferior a -5 °C.
• Si tiene que abrir el inversor en condiciones de congelación, elimine antes de hacerlo

cualquier posible formación de hielo en la junta de la carcasa (por ejemplo, derritiéndolo
con aire caliente).
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PRECAUCIÓN
Daños en el inversor debido a arena, polvo y humedad
Si penetra arena, polvo y humedad, el inversor podría resultar dañado y sus funciones podrían
verse limitadas.

• Abra el inversor solamente si la humedad del aire se encuentra dentro de los valores límite
y si el entorno está libre de arena y polvo.

• No abra el inversor en caso de tormenta de arena o de precipitaciones.

PRECAUCIÓN
Daños en el inversor o el producto por descarga electrostática
Si toca componentes electrónicos, puede dañar o destruir el inversor o el producto debido a una
descarga electrostática.

• Póngase a tierra antes de tocar cualquier componente.

3 Declaración de conformidad UE
En virtud de las directivas europeas

• Compatibilidad electromagnética 2014/30/EU (29.3.2014 L
96/79-106) (CEM)

Por la presente, SMA Solar Technology AG declara que los productos descritos en este documento
cumplen los requisitos básicos y cualquier otra disposición relevante de las directivas mencionadas
anteriormente. Para más información sobre la declaración de conformidad completa, consulte
https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Õigusnormid
Neis dokumentides sisalduv teave on SMA Solar Technology AG omand. Selle dokumendi ühtegi
osa ei tohi paljundada, allalaaditavas andmesüsteemis salvestada või muul viisil ilma SMA Solar
Technology AG eelneva kirjaliku loata üle kanda. Ettevõttesisene paljundamine, mis on mõeldud
toote hindamiseks või nõuetekohaseks rakendamiseks, on lubatud ja ei vaja eraldi luba.
SMA Solar Technology AG ei anna ei anna selgesõnaliselt ega vaikides lubadusi ega garantiisid
igasuguse dokumentatsiooni või selles kirjeldatud tarkvara ja lisavarustuse kohta. Sinna kuuluvad
muuhulgas (aga mitte ainult nendega piirdudes) eeldatav turuvõimelisuse garantii ja sobivus
kindlaks otstarbeks. Kõigist sellistest lubadust ja garantiidest keeldutakse siinkohal selgesõnaliselt.
SMA Solar Technology AG ja tema volitatud edasimüüjad ei vastuta mitte mingil juhul võimalike
otseste või kaudsete juhuslike järelkadude või kahjude eest.
Ülalnimetatud eeldatavate garantiide välistamist ei saa igal juhul rakendada.
Võimalikud on spetsifikatsioonide muudatused. Rakendatakse kõiki pingutusi selle dokumendi
hoolikaks koostamiseks ja uusimal tasemel hoidmiseks. Lugejate tähelepanu juhitakse aga
selgesõnaliselt sellele, et SMA Solar Technology AG jätab endale õiguse ilma ette teatamata või
vastavalt sellekohastele kokkulepetele olemas olevas tarnelepingus teha muudatusi nendes
spetsifikatsioonides, mida ta peab toote parendamisest ja kasutuskogemustest lähtudes vajalikuks.
SMA Solar Technology AG ei võta endale vastutust võimalike kaudsete, juhuslike või järelkadude
või kahjude eest, mis on tekkinud olemasoleva materjali usaldamisest, muuhulgas teabe
puudumisest, trükivigadest, arvutusvigadest või olemasoleva dokumendi struktuurivigadest.

SMA garantii
Kehtivad garantiitingimused saate alla laadida internetist www.SMA-Solar.com alt.

Kaubamärk
Kõiki kaubamärke tunnustatakse, ka siis, kui need pole eraldi märgistatud. Puuduv märgistus ei
tähenda, et kaup või märk oleks vaba.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Deutschland
Tel +49 561 9522-0
Faks +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Versioon: esmaspäev, 29. juuli 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Kõik õigused kaitstud.

1 Suunised selle dokumendi kohta

1.1 Kehtivusala
See dokument kehtib:
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• SMA I/O Module (MD.IO-41) koostutähisega „PC-PWC.BG1“ alates riistvaraversioonist A1

1.2 Sihtrühm
Selles dokumendis kirjeldatud toiminguid võivad teha ainult spetsialistid. Spetsialistidel peab olema
järgmine kvalifikatsioon.

• Vaheldi tööpõhimõtte ja kasutamise tundmine
• Koolitus ohtude ja riskidega toimetulemisest elektriseadmete ja süsteemide paigaldamisel,

remondil ning kasutamisel
• Väljaõpe elektriseadmete ja süsteemide paigaldamise ja kasutuselevõtu alal.
• Kehtivate seaduste, määruste, standardite ja direktiivide tundmine
• Selle dokumendi ja kõikide ohutussuuniste tundmine ja järgimine.

1.3 Dokumendi sisu ja ülesehitus
See dokument sisaldab olulist ohutusalast teavet ning graafilist paigaldamis- ja
kasutuselevõtujuhendit (vaata lk 114). Järgige kogu teavet ja sooritage graafiliselt kujutatud
toimingud etteantud järjekorras.
Selle dokumendi joonised on taandatud olulisematele detailidele ja need võivad tegelikust tootest
erineda.

1.4 Hoiatusastmed
Selle toote kasutamisel võivad esineda järgmised hoiatusastmed.

OHT
Tähistab hoiatust, mille eiramine põhjustab surma või raske vigastuse.

HOIATUS
Tähistab hoiatust, mille eiramine võib põhjustada surma või raske vigastuse.

ETTEVAATUST
Tähistab hoiatust, mille eiramine võib põhjustada kerge või keskmise vigastuse.

TÄHELEPANU
Tähistab hoiatust, mille eiramine võib põhjustada ainelise kahju.

1.5 Sümbolid dokumendis
Sümbol Selgitus

Teave, mis on kindla teema või eesmärgi jaoks
tähtis, aga pole ohutusalane

Peatükk, milles paigaldus ja kasutuselevõtt on
graafiliselt kujutatud
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2 Ohutus

2.1 Nõuetekohane kasutus
Moodul SMA I/O Module on 6 digitaalse sisendi ja 1 multifunktsionaalse releena toimiva
digitaalse väljundiga moodul. Moodul SMA I/O Module võimaldab ühe võrgu kuni 12 SMA
vaheldi võrguteenuste konverteerimist üheainsa süsteemiparooliga. Moodul SMA I/O Module
peab olema installitud 1 SMA vaheldisse. Moodul SMA I/O Module võtab võrguoperaatori
sisendid võrguteenuste konverteerimiseks pulsatsioonianduri kaudu vastu. Moodul SMA I/
O Module annab võrguoperaatori sisendid Speedwire-võrgu kaudu kuni maksimaalselt 11 SMA
vaheldisse edasi. Multifunktsionaalset releed saab konfigureerida erinevateks töörežiimideks.
Multifunktsionaalse relee kaudu saab näiteks veaandureid sisse ja välja lülitada.
Toode tohib paigaldada vaid järgmistesse SMA vahelditesse:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Ka pärast toote paigaldamist jääb vaheldi normikonformsus püsima.
Kõikide komponentide lubatud kasutusvahemikust ja paigaldusnõuetest tuleb alati kinni pidada.
Toodet tohib kasutada vaid riikides, kus see on lubatud või SMA Solar Technology AG ja
võrguoperaatori loaga.
Kasutage SMA tooteid üksnes vastavalt kaasasolevate dokumentide andmetele ja kooskõlas
kohapeal kehtivate seaduste, tingimuste, eeskirjade ning normidega. Sellest hälbiv kasutamine võib
kaasa tuua inimvigastused ja ainelise kahju.
SMA toodete manipuleerimine, nt muudatused ja ümberehitused, on lubatud üksnes SMA Solar
Technology AG selgesõnalise kirjaliku loaga. Nii volitamata manipulatsioonide kui ka
dokumentatsiooni eiramise korral ei ole võimalik garantiinõudeid esitada ning valdavalt kaasneb
ka kasutusloa kehtetuks muutumine. Ettevõtte SMA Solar Technology AG vastutus selliste
manipulatsioonide tagajärjel tekkinud kahjude eest on välistatud.
Toote igasugune nõuetekohasest kasutusest hälbiv kasutus loetakse mittenõuetekohaseks.
Kaasasolevad dokumendid kuuluvad SMA toote juurde. Dokumendid tuleb läbi lugeda, neid
järgida ja igal ajal kättesaadavalt kuivas kohas säilitada.
See dokument ei asenda regionaalseid, riigi-, provintsi-, liidumaa või siseriiklikke seadusi ning toote
paigaldamise ja elektriohutuse ning kasutamise kohta kehtivaid eeskirju ja norme. SMA Solar
Technology AG ei võta endale seoses toote paigaldamisega mitte mingit vastutust nende seaduste
või tingimuste täitmise või täimatajätmise eest.
Andmesilt peab olema tootele paigaldatud.

2.2 Olulised ohutusjuhised
Hoidke juhend alles.
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See peatükk sisaldab ohutusjuhiseid, mida tuleb kõikide tööde korral alati järgida.
Toode konstrueeriti ja seda katsetati vastavalt rahvusvahelistele ohutusnõuetele. Vaatamata
hoolikale konstrueerimisele leidub, nii nagu kõikidel elektrilistel või elektroonilistel seadmetel,
jääkriske. Lugege see peatükk tähelepanelikult läbi ja järgige alati kõiki ohutussuuniseid, et vältida
inimeste vigastamist ja varalist kahju ning tagada toote pikaajaline töö.

OHT
Eluoht elektrilöögi läbi vaheldi pinge all olevate osade või kaabli
puudutamisel
Vaheldi pingestatud osadel või kaablitel on tugev pinge. Vaheldi pinge all olevate osade või
kaablite puudutamisega kaasnev elektrilöök põhjustab surma või raskeid kehavigastusi.

• Lülitage vaheldi enne tööde alustamist pingevabaks ja tõkestage uuesti sisselülitamise
võimalus.

• Kasutage kõigi tööde korral sobivaid isikukaitsevahendeid.

TÄHELEPANU
Korpuse kaane tihendi külmakahjustus
Kui avate vaheldi korpuse kaane miinuskraadide juures, võib kaane tihend kahjustada saada.
Seeläbi võib niiskus vaheldisse tungida ja vaheldit kahjustada.

• Avage vaheldi ainult siis, kui ümbritseva keskkonna temperatuur ei ole alla -5 °C.
• Kui vaheldi tuleb avada miinuskraadide juures, siis eemaldage enne vaheldi avamist

korpuse tihendilt võimalik jääkiht (nt sooja õhuga sulatades).

TÄHELEPANU
Vaheldi liiva-, tolmu- ja niiskusekahjustused
Liiva, tolmu ja niiskuse sissetungimine võib vaheldit kahjustada või selle talitlust mõjutada.

• Avage vaheldi ainult siis, kui niiskus on madalam piirväärtusest ning keskkond on liiva- ja
tolmuvaba.

• Ärge avage vaheldit liivatormi või sademete korral.

TÄHELEPANU
Vaheldi või toote kahjustumine elektrostaatilise lahenduse tõttu
Elektrooniliste detailide puudutamisel võite vaheldit või toodet elektrostaatilise lahenduse kaudu
kahjustada või selle hävitada.

• Maandage ennast enne detaili puudutamist.
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3 ELi vastavusdeklaratsioon
ELi direktiivide tähenduses

• Elektromagnetiline ühilduvus 2014/30/EL (29.3.2014 L 96/79-106)
(EMC)

Käesolevaga kinnitab SMA Solar Technology AG, et käesolevas dokumendis kirjeldatud tooted
vastavad ülalnimetatud direktiivide põhinõuetele ja muudele asjassepuutuvatele regulatsioonidele.
Lisateavet täieliku vastavusdeklaratsiooni leitavuse kohta leiate https://www.sma.de/en/ce-ukca
alt.

EE
ST

I

https://www.sma.de/en/ce-ukca


 Oikeudelliset määräykset SMA Solar Technology AG

PikaohjeMD-IO-41-IS-xx-1044

Oikeudelliset määräykset
Näiden asiakirjojen sisältämät tiedot ovat SMA Solar Technology AG omaisuutta. Mitään tämän
dokumentin osaa ei saa monistaa, tallentaa tiedonhakujärjestelmään tai siirtää millään muulla
tavalla (elektronisesti, mekaanisesti valokopiona tai tallenteena) ilman SMA Solar Technology
AG:n kirjallista lupaa. Kopiointi yrityksen sisäiseen käyttöön tuotteiden arviointia tai asianmukaista
käyttöä varten on sallittua, eikä sitä varten tarvita erillistä lupaa.
SMA Solar Technology AG ei anna mitään lupauksia eikä takuita, suoraan tai epäsuoraan,
dokumentaatioon tai sen kuvailemaan ohjelmistoon tai lisävarusteeseen liittyen. Siihen sisältyvät
muun muassa (mutta rajoittumatta) epäsuora takuu markkinakelpoisuudesta ja sopivuudesta tiettyyn
tarkoitukseen. Kaikki niihin liittyvät lupaukset tai takuut kiistetään nimenomaisesti. SMA Solar
Technology AG ja sen ammattimyyjät eivät vastaa missään tapauksessa suorista tai epäsuorista,
satunnaisista, välillisistä vahingoista tai vaurioista.
Yllä mainittua epäsuorien takuiden poissulkemista ei voi soveltaa kaikissa tapauksissa.
Oikeudet teknisiin tietoihin pidätetään. Olemme tehneet parhaamme tämän dokumentin laatimiseksi
huolellisesti ja pitämiseksi ajan tasalla. Lukijoille painotetaan kuitenkin, että SMA Solar Technology
AG pidättää oikeuden tehdä ilman ennakkoilmoitusta ja/tai nykyisen toimitussopimuksen
määräysten mukaisesti teknisiin tietoihin muutoksia, joita se pitää sopivana tuotteiden parantamisen
ja käyttökokemusten kannalta. SMA Solar Technology AG ei vastaa epäsuorista, satunnaisista tai
välillisistä vahingoista tai vaurioista, jotka johtuvat luottamisesta oheiseen materiaaliin, muun
muassa tietojen poisjäännistä, kirjoitusvirheistä, laskuvirheistä ja rakenteellisista virheistä oheisessa
dokumentissa.

SMA-takuu
Voimassa olevat takuuehdot ovat ladattavissa internet-osoitteesta www.SMA-Solar.com.

Tuotemerkit
Kaikkien tuotemerkkien katsotaan olevan voimassa, vaikka näitä ei olisikaan erikseen merkitty.
Tuotemerkkitunnuksen pois jättäminen ei tarkoita sitä, että tavara- tai tuotemerkillä ei olisi omistajaa.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Saksa
Puh. +49 561 9522-0
Faksi +49 561 9522-100
www.SMA.de
Sähköposti: info@SMA.de
Tila: maanantai 29. heinäkuuta 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Kaikki oikeudet pidätetään.
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1 Huomautuksia tästä dokumentista

1.1 Soveltamisala
Tämä dokumentti pätee seuraaviin:

• SMA I/O Module (MD.IO-41), jolla on rakenneryhmätunnus ”PC-PWC.BG1”
laitteistoversiosta A1 lähtien

1.2 Kohderyhmä
Ainoastaan ammattihenkilöstö saa suorittaa tässä dokumentissa kuvatut toimet. Ammattihenkilöstön
on täytettävä seuraavat kelpoisuusehdot:

• Invertterien toimintatapojen ja käytön tuntemus
• Koulutus sähkölaitteiden asentamiseen, korjaukseen ja käyttöön liittyviin vaaroihin ja riskeihin
• Koulutus sähkölaitteiden ja laitteistojen asennukseen ja käyttöönottoon
• Sovellettavien lakien, säännösten, standardien ja määräyksien tuntemus
• Tämän dokumentin ja kaikkien sen turvaohjeiden tuntemus ja noudattaminen

1.3 Dokumentin sisältö ja rakenne
Tämä asiakirja sisältää turvallisuuteen liittyviä tietoja sekä kuvallisen oppaan asennusta ja
käyttöönottoa varten (katso sivu 114). Noudata kaikkia ohjeita ja suorita kuvissa esitetyt
toimenpiteet annetussa järjestyksessä.
Tämän asiakirjan kuvat on yksinkertaistettu niin, että niissä näkyvät vain tärkeät yksityiskohdat ja
voivat näin ollen poiketa todellisesta tuotteesta.

1.4 Varoitustasot
Tuotteen käsittelyyn voi liittyä seuraavia varoitustasoja.

VAARA
Merkitsee varoitusta, jonka noudattamatta jättäminen johtaa välittömästi kuolemaan tai vakaviin
vammoihin.

VAROITUS
Merkitsee varoitusta, jonka noudattamatta jättäminen voi johtaa kuolemaan tai vakaviin
vammoihin.

VARO
Merkitsee varoitusta, jonka noudattamatta jättäminen voi johtaa lieviin tai keskivaikeisiin
vammoihin.

HUOMIO
Merkitsee varoitusta, jonka noudattamatta jättäminen voi johtaa esinevahinkoihin.
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1.5 Dokumentin symbolit
Symboli Selitys

Jonkin aihepiirin tai tavoitteen kannalta tärkeitä
tietoja, jotka eivät kuitenkaan liity turvallisuuteen.

Luku, jossa asennus ja käyttöönotto on esitetty
kuvallisesti

2 Turvallisuus

2.1 Määräystenmukainen käyttö
Moduulissa SMA I/O on kuusi digitaalituloa ja yksi digitaalilähtö, joka toimii monitoimireleenä.
Moduulin SMA I/O avulla jopa 12 SMA-invertterin verkkopalvelut on mahdollista toteuttaa
samalla laitteiston salasanalla. Moduulin SMA I/O on oltava asennettu yhteen SMA-invertteriin.
Moduuli SMA I/O vastaanottaa verkkopalvelujen toteutusta varten verkko-operaattorin käskyt
ohjausvastaanottimen kautta. Moduuli SMA I/O Module välittää verkko-operaattorin käskyt
Speedwire-verkon kautta edelleen enintään 11 SMA-invertterille. Monitoimirele on konfiguroitavissa
eri käyttötapoja varten. Monitoimireleen avulla voi esimerkiksi kytkeä häiriöilmoittimia päälle ja pois
päältä.
Tuotteen saa asentaa vain seuraaviin SMA-inverttereihin:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Invertteri vastaa standardien vaatimuksia myös laajennussarjan asennuksen jälkeen.
Kaikkien komponenttien sallittua käyttöaluetta ja asennusvaatimuksia on aina noudatettava.
Tuotetta saa käyttää ainoastaan niissä maissa, joissa sen käyttö on sallittu tai joissa SMA Solar
Technology AG ja sähköverkon ylläpitäjä ovat hyväksyneet sen.
SMA-laitteiden käytön tulee tapahtua ainoastaan oheisten dokumenttien sisältämien tietojen ja
ohjeiden sekä asennuspaikalla voimassa olevien lakien, määräysten ja standardien mukaisesti.
Muu kuin ohjeidenmukainen käyttö voi aiheuttaa henkilö- tai omaisuusvahinkoja.
SMA-tuotteiden muuntaminen tai kaikenlaisten muutosten teko on sallittua ainoastaan, mikäli SMA
Solar Technology AG on antanut tätä varten kirjallisen luvan. Luvattomat muutokset sekä myös
dokumentaation noudattamatta jättäminen johtavat takuiden ja vastuiden sekä tavallisesti myös
käyttöluvan mitätöintiin. SMA Solar Technology AG ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat
kyseisistä muutoksista.
Tuotteen käyttöä muuhun kuin ohjeissa kuvatun mukaiseen käyttöön ei voida pitää asianmukaisena
käyttönä.
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Mukana toimitetut tekniset asiakirjat ovat SMA-tuotteen olennainen osa. Dokumentit on luettava,
niitä on noudatettava ja ne on säilytettävä niin, että ne ovat helposti käyttäjien saatavilla ja että ne
pysyvät kuivina.
Tämä dokumentti ei korvaa alueellisia, maakunnallisia eikä kansallisia määräyksiä tai standardeja,
jotka koskevat tuotteen asennusta, sähköturvallisuutta ja käyttöä. SMA Solar Technology AG ei ota
vastuuta näiden lakien ja määräysten noudattamisesta eikä noudattamatta jättämisestä tuotteen
asennuksen yhteydessä.
Laitteen tyyppikilven tulee aina olla kiinnitettynä laitteeseen.

2.2 Tärkeitä turvaohjeita
Säilytä opas.
Tämä luku sisältää turvallisuusohjeita, joita on aina noudatettava kaikissa töissä.
Tuote on suunniteltu ja testattu kansainvälisten turvallisuusvaatimusten mukaisesti. Sähkö- ja
elektroniikkalaitteet voivat aiheuttaa muita vaaroja huolellisesta rakentamisesta huolimatta. Lue
tämä luku huolellisesti henkilövahinkojen ja aineellisten vahinkojen välttämiseksi ja tuotteen jatkuvan
toiminnan takaamiseksi ja noudata joka hetki kaikkia turvaohjeita.

VAARA
Sähköiskusta aiheutuva hengenvaara, jos invertterin jännitteisiä osia tai
kaapeleita kosketetaan
Invertterin jännitettä johtavissa osissa tai kaapeleissa on käytön aikana korkeita jännitteitä.
Invertterin jännitteisten osien tai kaapelien koskettaminen aiheuttaa sähköiskun takia kuoleman tai
hengenvaarallisia vammoja.

• Kytke invertteri jännitteettömäksi ja estä sen kytkeminen päälle ennen kuin laitteeseen
suoritetaan töitä.

• Käytä kaikissa töissä sopivia henkilösuojaimia.

HUOMIO
Kotelotiivisteen vaurioituminen pakkasella
Jos invertteri avataan pakkasella, kotelotiiviste voi vaurioitua. Tällöin invertteriin voi tunkeutua
kosteutta ja se voi vaurioitua.

• Avaa invertteri vain silloin, kun ympäristön lämpötila ei ole alle -5 °C.
• Jos invertteri on avattava pakkasella, poista ennen invertterin avaamista kotelotiivisteeseen

mahdollisesti muodostunut jää (esim. sulattamalla lämpimän ilman avulla).

HUOMIO
Hiekka, pöly ja kosteus voivat vahingoittaa invertteriä
Hiekan, pölyn ja kosteuden pääseminen invertterin sisään voi vahingoittaa sitä ja heikentää sen
toimintaa.

• Invertterin saa avata vain, kun ilmankosteus on raja-arvojen puitteissa eikä ympäristössä ole
hiekkaa eikä pölyä.

• Invertteriä ei saa avata hiekkamyrskyssä eikä sateessa.
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HUOMIO
Invertterin tai tuotteen vaurioituminen staattisen sähkövarauksen
purkautumisen vuoksi
Invertterin tai tuotteen elektronisten komponenttien koskettaminen saattaa aiheuttaa staattisen
sähkövarauksen purkautumisen, mikä voi johtaa invertterin tai tuotteen vaurioitumiseen tai
tuhoutumiseen.

• Maadoita itsesi, ennen kuin kosketat komponentteja.

3 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
EU-direktiivien mukaisesti

• Elektromagneettinen yhteensopivuus 2014/30/EU
(29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)

SMA Solar Technology AG vakuuttaa, että tässä dokumentissa kuvatut laitteet täyttävät edellä
mainittujen direktiivien olennaiset vaatimukset ja muut asiaa koskevat määräykset. Lisätietoja
täydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sijaintipaikasta löytyy osoitteesta https://
www.sma.de/en/ce-ukca.
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Dispositions légales
Les informations contenues dans ce document sont la propriété de SMA Solar Technology AG.
Aucune partie du présent document ne peut être reproduite, stockée dans un système d’extraction
de données ou transmise par quelque moyen que ce soit (électroniquement, mécaniquement, par
photocopie ou par enregistrement) sans l’accord écrit préalable de SMA Solar Technology AG.
Une reproduction interne destinée à l’évaluation du produit ou à son utilisation conforme est
autorisée et ne requiert aucun accord de notre part.
SMA Solar Technology AG ne fait aucune déclaration ni ne donnent aucune garantie, explicite ou
implicite, concernant l’ensemble de la documentation ou les logiciels et accessoires qui y sont
décrits, incluant, sans limitation, toutes garanties légales implicites relatives au caractère marchand
et à l’adéquation d’un produit à un usage particulier. De telles garanties sont expressément
exclues. SMA Solar Technology AG et ses revendeurs respectifs ne sauraient et ce, sous aucune
circonstance, être tenus responsables en cas de pertes ou de dommages directs, indirects ou
accidentels.
L’exclusion susmentionnée des garanties implicites peut ne pas être applicable à tous les cas.
Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis. Tous les efforts ont été mis en œuvre pour
que ce document soit élaboré avec le plus grand soin et tenu aussi à jour que possible. SMA Solar
Technology AG avertit toutefois les lecteurs qu’elle se réserve le droit d’apporter des modifications
aux présentes spécifications sans préavis ou conformément aux dispositions du contrat de livraison
existant, dès lors qu’elle juge de telles modifications opportunes à des fins d’amélioration du
produit ou d’expériences d’utilisation. SMA Solar Technology AG décline toute responsabilité pour
d’éventuelles pertes ou d’éventuels dommages indirects ou accidentels causés par la confiance
placée dans le présent matériel, comprenant notamment les omissions, les erreurs typographiques,
les erreurs arithmétiques ou les erreurs de listage dans le contenu de la documentation.

Garantie SMA
Vous pouvez télécharger les conditions de garantie actuelles sur Internet sur le site www.SMA-
Solar.com.

Marques déposées
Toutes les marques déposées sont reconnues, y compris dans les cas où elles ne sont pas
explicitement signalées comme telles. L’absence de l’emblème de marque ne signifie pas qu’un
produit ou une marque puisse être librement commercialisé(e).

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Allemagne
Tél. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail : info@SMA.de
État actuel : lundi 29 juillet 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Tous droits réservés.
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1 Remarques relatives à ce document

1.1 Champ d’application
Ce document est valable pour les :

• SMA I/O Module (MD.IO--41) avec la désignation du module de construction « PC-
PWC.BG1 » à partir de la version du matériel A1

1.2 Groupe cible
Les opérations décrites dans le présent document doivent uniquement être réalisées par un
personnel qualifié. Ce dernier doit posséder les qualifications suivantes :

• Connaissances relatives au mode de fonctionnement et à l’exploitation d’un onduleur
• Formation sur la gestion des dangers et des risques lors de l’installation, de la réparation et de

l’utilisation d’appareils et d’installations électriques
• Formation à l’installation et à la mise en service des appareils et installations électriques
• Connaissance des lois, règlements, normes et directives pertinents
• Connaissance et respect du présent document avec toutes les consignes de sécurité

1.3 Contenu et structure du document
Le présent document contient des informations relatives à la sécurité ainsi que des instructions
graphiques concernant l'installation et la mise en service (voir page 114). Veuillez tenir compte de
toutes les informations fournies et exécuter les actions représentées graphiquement dans le présent
document dans l’ordre donné.
Les illustrations du présent document sont réduites aux détails essentiels et peuvent différer du
produit réel.

1.4 Niveaux de mise en garde
Les niveaux de mise en garde suivants peuvent apparaître en vue d’un bon maniement du produit.

DANGER
Indique une mise en garde dont le non-respect entraîne des blessures corporelles graves, voire la
mort.

AVERTISSEMENT
Indique une mise en garde dont le non-respect peut entraîner des blessures corporelles graves,
voire la mort.

ATTENTION
Indique une mise en garde dont le non-respect peut entraîner des blessures corporelles légères
ou de moyenne gravité.
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PRUDENCE
Indique une mise en garde dont le non-respect peut entraîner des dommages matériels.

1.5 Symboles utilisés dans le document
Symbole Explication

Information importante sur un thème ou un ob-
jectif précis, mais ne relevant pas de la sécurité

Chapitre comprenant une représentation gra-
phique de l'installation et de la mise en service

2 Sécurité

2.1 Utilisation conforme
Le SMA I/O Module est un module à 6 entrées numériques et 1 sortie numérique qui fait office de
relais multifonction. Le SMA I/O Module sert à mettre en œuvre le système de gestion du réseau
de jusqu’à 12 onduleurs SMA disposant du même mot de passe d’installation. Il est nécessaire
d’installer le SMA I/O-Module dans 1 onduleur SMA. Afin de mettre en œuvre le système de
gestion de réseau, le SMA I/O Module réceptionne les instructions de l’exploitant du réseau via un
récepteur de télécommande centralisée. Le SMA I/O-Module transmet les instructions de
l’exploitant de réseau via Speedwire à 11 autres onduleurs SMA au maximum. Il est possible de
configurer le relais multifonction pour différents modes de fonctionnement. Le relais multifonction
sert par exemple à activer et à désactiver des indicateurs de dysfonctionnement.
Le produit doit être installé exclusivement dans les onduleurs SMA suivants :

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Après l’intégration du produit dans l’onduleur, la conformité normative continue d’être assurée.
La plage de fonctionnement autorisée et les exigences pour les installations de tous les composants
doivent être respectées en toutes circonstances.
Le produit ne doit être utilisé que dans les pays pour lesquels il est homologué ou pour lesquels il a
été autorisé par SMA Solar Technology AG et par l’exploitant de réseau.
Utilisez des produits SMA exclusivement en conformité avec la documentation fournie ainsi qu’avec
les lois, dispositions, prescriptions, normes et directives en vigueur sur le site. Tout autre usage peut
compromettre la sécurité des personnes ou entraîner des dommages matériels.
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Les interventions sur les produits SMA (modifications ou transformations, par exemple) ne sont
autorisées qu’après accord écrit exprès de SMA Solar Technology AG. Toute intervention non
autorisée ou tout non-respect de la documentation entraîne l’annulation de la garantie légale et
commerciale et, en règle générale, le retrait de l’autorisation d’exploitation. SMA Solar Technology
AG décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une telle intervention.
Toute utilisation du produit différente de celle décrite dans l’utilisation conforme est considérée
comme non conforme.
Les documents joints font partie intégrante des produits SMA. Les documents doivent être lus,
respectés, rester accessibles à tout moment et conservés dans un endroit sec.
Ce document ne remplace pas et n’a pas pour objet de remplacer les législations, prescriptions ou
normes régionales, territoriales, provinciales, nationales ou fédérales ainsi que les dispositions et les
normes s’appliquant à l’installation, à la sécurité électrique et à l’utilisation du produit. SMA Solar
Technology AG décline toute responsabilité pour la conformité ou non-conformité à ces législations
ou dispositions en relation avec l’installation du produit.
La plaque signalétique doit être apposée en permanence sur le produit.

2.2 Consignes de sécurité importantes
Conservez les instructions.
Ce chapitre contient les consignes de sécurité qui doivent être respectées lors de tous les travaux
effectués.
Le produit a été conçu et testé conformément aux exigences de sécurité internationale. En dépit
d’un assemblage réalisé avec le plus grand soin, comme pour tout appareil électrique/
électronique, il existe des risques résiduels. Lisez ce chapitre attentivement et respectez en
permanence toutes les consignes de sécurité pour éviter tout dommage corporel et matériel, et
garantir un fonctionnement durable du produit.

DANGER
Danger de mort par choc électrique en cas de contact avec des composants
conducteurs ou des câbles de l’onduleur
Les composants conducteurs ou les câbles de l’onduleur sont soumis à de hautes tensions. Le
contact avec des composants conducteurs ou des câbles de l’onduleur peut entraîner la mort ou
des blessures mortelles due à un choc électrique.

• Mettez hors tension l’onduleur et sécurisez-le avant toute intervention.
• Portez toujours un équipement de protection individuelle adapté pour tous les travaux.

PRUDENCE
Risque d’endommagement du joint du boîtier en raison du gel
Si vous ouvrez l’onduleur quand il gèle, le joint pourra être endommagé. De l’humidité peut donc
pénétrer dans l’onduleur et l'endommager.

• N’ouvrez l’onduleur que si la température ambiante n’est pas inférieure à -5 °C.
• Si vous devez ouvrir l’onduleur quand il gèle, éliminez tout d’abord la glace qui a pu

s’accumuler sur le joint du boîtier (par exemple en la faisant fondre avec de l’air chaud).

FRA
N

ÇA
IS



3 Déclaration de conformité UESMA Solar Technology AG

Notice résumée MD-IO-41-IS-xx-10 53

PRUDENCE
Endommagement de l’onduleur par pénétration de sable, de poussière et
d’humidité
La pénétration de sable, de poussière et d’humidité dans le produit peut endommager l’onduleur
et altérer son fonctionnement.

• N’ouvrez l’onduleur que si l’humidité de l’air est comprise dans les limites indiquées et si
l’environnement est exempt de sable et de poussière.

• N’ouvrez pas l’onduleur en cas de tempête de sable ou de précipitations.

PRUDENCE
Endommagement de l’onduleur ou du produit par une décharge
électrostatique
En touchant les composants électroniques, vous pouvez endommager, voire détruire l’onduleur
ou le produit par décharge électrostatique.

• Reliez-vous à la terre avant de toucher un composant.

3 Déclaration de conformité UE
selon les directives UE

• Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE (29/03/2014 L
96/79-106) (CEM)

Par la présente, SMA Solar Technology AG déclare que les produits décrits dans ce document sont
conformes aux exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes des directives citées ci-
dessus. Pour obtenir des informations complémentaires sur la disponibilité de la déclaration de
conformité complète, consultez https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Pravne odredbe
Informacije sadržane u ovim dokumentima vlasništvo su tvrtke SMA Solar Technology AG. Niti
jedan dio ovog dokumenta ne smije se reproducirati, pohranjivati​u sustavima za pretragu
podataka ili se prenositi na bilo koji drugi način (elektronički, mehanički, fotokopiranjem ili
snimanjem) bez prethodne pisane suglasnosti tvrtke SMA Solar Technology AG. Interno
umnožavanje, u svrhu evaluacije proizvoda ili stručne uporabe, dopušteno je i ne zahtijeva
posebno odobrenje.
SMA Solar Technology AG ne daje nikakve izjave niti jamstva, izričita ili implicirana, u pogledu
bilo koje dokumentacije ili u njoj opisanih softvera i pribora. To uključuje, ali nije ograničeno na,
podrazumijevana jamstva za prodaju i prikladnost za određenu svrhu. Sve takve izjave i jamstva
izričito se odbacuju. Tvrtka SMA Solar Technology AG i njezini distributeri ni pod kojim uvjetima
nisu odgovorni za bilo kakve izravne ili neizravne, slučajne posljedične gubitke ili štete.
Gore navedeno izuzeće podrazumijevanih jamstava ne može se primijeniti u svim slučajevima.
Zadržava se pravo na izmjene specifikacija. Poduzeti su svi napori kako bi se ovaj dokument
izradio s najvećom pažnjom i kako bi uvijek bio ažuran. Međutim, čitatelji se upozoravaju da SMA
Solar Technology AG zadržava pravo na izmjene naznačenih specifikacija bez prethodne
obavijesti i/ili prema uvjetima postojećeg ugovora o nabavi, za koje se smatra da su prikladni za
poboljšanja proizvoda i iskustvo korištenja. SMA Solar Technology AG ne preuzima odgovornost
za bilo kakve neizravne, slučajne ili posljedične gubitke ili štetu uzrokovanu oslanjanjem na ovaj
materijal, uključujući i izostavljanje podataka, tipografske pogreške, pogrešne procjene ili
nedostatke u strukturi ovog dokumenta.

SMA jamstvo
Aktualne jamstvene uvjete možete preuzeti s Interneta nawww.SMA-Solar.com.

Zaštitni znakovi
Priznati su svi zaštitni znakovi, čak i ako nisu posebno označeni. Ako nisu posebno označeni, to ne
znači da roba ili znak nisu registrirani.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Njemačka
Tel. +49 561 9522-0
Faks +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-pošta: info@SMA.de
Stanje: 29. srpnja 2024.
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Sva prava pridržana.

H
RVA

TSKI

http://www.SMA-Solar.com


1 Napomene uz ovaj dokumentSMA Solar Technology AG

Kratki vodič MD-IO-41-IS-xx-10 55

1 Napomene uz ovaj dokument

1.1 Područje valjanosti
Ovaj dokument vrijedi za:

• SMA I/O Module” (MD.IO-41) s oznakom sklopa ugradnih elemenata „PC-PWC.BG1” od
verzije sklopovlja A1

1.2 Ciljna skupina
Postupke opisane u ovom dokumentu smije izvršiti samo odgovarajuće kvalificirano osoblje.
Stručno osoblje treba imati sljedeće kvalifikacije:

• poznavanje načina funkcioniranja i rada izmjenjivača
• obuka o opasnostima i rizicima instalacije, popravaka i rukovanja električnim uređajima i

sustavima
• obuka o instalaciji i puštanju električnih uređaja i sustava u pogon
• Poznavanje važećih zakona, uredbi, normi i smjernica
• poznavanje ove dokumentacije s njezinim napomenama o sigurnosti

1.3 Sadržaj i struktura dokumenta
Ovaj dokument sadrži sigurnosne informacije kao i ilustrirane naputke za instalaciju i puštanje u
pogon (vidi str. 114). Pridržavajte se svih uputa i izvedite grafički prikazane postupke zadanim
redoslijedom.
Slike u ovom dokumentu prikazuju samo bitne detalje i mogu odstupati od stvarnog proizvoda.

1.4 Vrste upozorenja
Prilikom rukovanja proizvodom možete se susresti sa sljedećim upozorenjima.

OPASNOST
Označava upozorenje čije zanemarivanje neposredno dovodi do smrti ili teških tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE
Označava upozorenje čije zanemarivanje može dovesti do smrti ili teških tjelesnih ozljeda.

OPREZ
Označava upozorenje čije zanemarivanje može dovesti do lakših ili srednje teških tjelesnih
ozljeda.

PAŽNJA
Označava upozorenje čije zanemarivanje može dovesti do materijalne štete.
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1.5 Simboli u dokumentu
Simbol Objašnjenje

Informacija koja je važna za određenu temu ili
cilj, ali nije sigurnosno relevantna

Poglavlje s grafičkim prikazima instalacije i pu-
štanja u rad

2 Sigurnost

2.1 Namjenska primjena
„SMA I/O Module” je modul sa 6 digitalnih ulaza i 1 digitalnim izlazom kao multifunkcijskim
relejem. „SMA I/O Module” omogućava pretvaranje usluga mrežnog sustava za do 12 SMA
izmjenjivača jedne mreže s istom lozinkom sustava. "SMA I/O Module" mora biti ugrađen u 1
SMA izmjenjivač. Za provedbu sustava mrežnih usluga, „SMA I/O Module” prima upravljačke
komande od mrežnog upravljača preko MTU prijemnika (MTU - mrežno tonfrekventno upravljanje).
"SMA I/O Module" putem speedwire mreže predaje komande mrežnog upravljača na maksimalno
11 daljnjih SMA izmjenjivača. Multifunkcijski relej može biti konfiguriran za različite radne moduse.
Multifunkcijski relej služi primjerice za uključenje i isključenje dojavi smetnji.
Proizvod se smije ugraditi isključivo u sljedeće SMA izmjenjivače:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

I nakon ugradnje proizvoda izmjenjivač ispunjava zahtjeve norme.
Potrebno je uvijek se pridržavati dopuštenog radnog područja i zahtjeva vezanih uz instalaciju svih
komponenti.
Proizvod se smije koristiti samo u zemljama u kojima postoji odobrenje za njegovu primjenu ili u
kojima ga je odobrio SMA Solar Technology AG i mrežni operater.
Koristite SMA proizvode isključivo sukladno podacima iz priložene dokumentacije te uz
uvažavanje službenih lokalnih zakona, odredbi, propisa i normi. Bilo koja druga primjena može
dovesti do ozljeda ili materijalnih šteta.
Intervencije na SMA proizvodima, npr. izmjene ili preinake, dozvoljene su samo uz izričito pisano
odobrenje tvrtke SMA Solar Technology AG. Neovlaštene intervencije kao i zanemarivanje
dokumentacije vode do gubitka prava na reklamacije te u pravilu i do ukidanja dozvole za rad.
Tvrtka SMA Solar Technology AG neće biti odgovorna za štete koje nastanu zbog takvih
intervencija.
Svaka druga uporaba proizvoda koja odstupa od namjenske nije dozvoljena.
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Priložena dokumentacija sastavni je dio SMA proizvoda. Dokumentaciju treba pročitati, slijediti
njezine upute i čuvati na suhom i lako dostupnom mjestu.
Ovaj dokument ne zamjenjuje regionalne, državne, pokrajinske, savezne ili nacionalne zakone i
propise ili norme koji se odnose na instalaciju i električnu sigurnost i primjenu proizvoda. SMA
Solar Technology AG ne preuzima odgovornost za poštivanje odnosno nepoštivanje tih zakona ili
odredbi koje se odnose na instalaciju proizvoda.
Označna pločica mora biti trajno postavljena na proizvod.

2.2 Važne sigurnosne upute
Sačuvajte ove upute.
Ovo poglavlje sadrži sigurnosne upute koje se neizostavno moraju poštivati prilikom izvođenja bilo
kakvih radova.
Proizvod je dizajniran i ispitan sukladno međunarodnim sigurnosnim zahtjevima. Unatoč brižljivom
konstruiranju postoje rezidualni rizici, kao i kod svih električnih i elektroničkih uređaja. Kako biste
spriječili ozljede i materijalnu štetu te omogućili dugotrajan rad ovog proizvoda, pažljivo pročitajte
ovo poglavlje i u svakom trenutku slijedite sve sigurnosne napomene.

OPASNOST
Opasnost po život od strujnog udara u slučaju dodirivanja dijelova sustava ili
kabela izmjenjivača koji su pod naponom
Vodljive komponente i kabeli izmenjivača su pod visokim naponom. Dodirivanje komponenata ili
kabela izmenjivača koji se nalaze pod naponom može imati za posljedicu strujni udar sa
smrtnim ishodom ili ozljedama opasnim po život.

• Prije izvođenja radova odvojite izmjenjivač s napajanja i onemogućite nehotično
uključivanje.

• Prilikom svih radova treba nositi prikladnu osobnu zaštitnu opremu.

PAŽNJA
Oštećenje brtve kućišta na niskim temperaturama
Ako otvarate izmjenjivač kada je zaleđen, može se oštetiti brtva kućišta. To omogućava
prodiranje vlage u izmjenjivač, čime se isti može oštetiti.

• Izmjenjivač otvarajte samo ako temperatura okoline nije niža od -5 °C.
• Dogodi li se da morate otvoriti izmjenjivač kada je mraz, najprije s brtve kućišta uklonite led

koji se tu eventualno nakupio (npr. otapanjem toplim zrakom).

PAŽNJA
Oštećenje izmjenjivača pijeskom, prašinom ili vlagom
Prodiranjem pijeska, prašine i vlage izmjenjivač se može oštetiti i time mu se ugroziti pravilan
rad.

• Izmjenjivač se smije otvarati samo ako je vlažnost zraka unutar naznačenih graničnih
vrijednosti i ako u okruženju nema pijeska niti prašine.

• Nemojte otvarati izmjenjivač u pješčanoj oluji ili po nevremenu.
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PAŽNJA
Oštećenje izmjenjivača ili proizvoda zbog elektrostatičnog pražnjenja
Dodirivanjem elektroničkih komponenti može zbog elektrostatičnog pražnjenja doći do oštećenja
ili uništenja izmjenjivača ili proizvoda.

• Uzemljite se prije dodirivanja komponente izmjenjivača.

3 EU izjava o sukladnosti
u smislu EU direktiva

• Elektromagnetska kompatibilnost 2014/30/EU
(29.3.2014. L 96/79-106) (EMC)

Ovim SMA Solar Technology AG izjavljuje da proizvodi opisani u ovom dokumentu ispunjavaju
osnovne kriterije i druge relevantne odredbe gore navedenih direktiva. Za bliže informacije o
mogućnosti preuzimanja cjelokupne Izjave o sukladnosti pogledajte https://www.sma.de/en/ce-
ukca.

H
RVA

TSKI

https://www.sma.de/en/ce-ukca
https://www.sma.de/en/ce-ukca


 Jogi rendelkezésekSMA Solar Technology AG

Gyors útmutató MD-IO-41-IS-xx-10 59

Jogi rendelkezések
A jelen dokumentumokban található információk az SMA Solar Technology AG tulajdonát képezik.
Jelen dokumentum egyetlen részét sem szabad sokszorosítani, adatvisszanyerési rendszerben
tárolni vagy más módon (elektronikusan, mechanikai úton történő fénymásolattal vagy rögzítéssel)
továbbítani az SMA Solar Technology AG előzetes írásos engedélye nélkül. Az üzemen belüli
sokszorosítás, amely a termék értékelését vagy a szakszerű használatot szolgálja, megengedett,
nem szükséges hozzá engedély.
Az SMA Solar Technology AG nem vállal kötelezettséget vagy garanciát, kifejezetten vagy
hallgatólagosan, bármilyen dokumentáció vagy az abban ismertetett szoftverek és tartozékok
vonatkozásában. Ide tartozik többek között (a teljesség igénye nélkül) a piacképesség és az adott
célnak megfelelő felhasználhatóság hallgatólagos garantálása. Ezúton kifejezetten kizárunk
minden vonatkozó kötelezettségvállalást vagy garanciát. Az SMA Solar Technology AG és
szakkereskedői semmilyen körülmények között nem felelnek esetleges közvetlen vagy közvetett,
véletlen következményes veszteségekért vagy károkért.
A hallgatólagos garanciák fent említett kizárása nem minden esetben alkalmazható.
A specifikációk változtatásának joga fenntartva. Mindent megtettünk a jelen dokumentum lehető
legnagyobb körültekintéssel történő összeállítása és naprakésszé tétele érdekében. Arra azonban
kifejezetten felhívjuk az olvasók figyelmét, hogy az SMA Solar Technology AG fenntartja a jogot a
specifikációk előzetes értesítés nélküli, ill. a meglévő szállítási szerződés megfelelő meghatározásai
szerinti olyan változtatásaira, amelyek a termékjavítást szolgálják, és figyelembe veszik a
felhasználói tapasztalatokat. Az SMA Solar Technology AG nem vállal felelősséget esetleges
közvetlen vagy közvetett, véletlen következményes veszteségekért vagy olyan károkért, amelyek a
jelen anyagba vetett bizalomból származnak, többek között információk kihagyása, elgépelések,
számítási hibák vagy a jelen dokumentum szerkezeti hibái miatt.

SMA garancia
Az aktuális garanciafeltételeket az www.SMA-Solar.com weboldalról töltheti le.

Védjegyek
Minden védjegy elismert, még akkor is, ha nincs külön jelölve. A hiányzó jelölés nem jelenti azt,
hogy az áru vagy jel szabad lenne.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
D 34266 Niestetal
Németország
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Állapot: 2024. július 29., hétfő
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Minden jog fenntartva.
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1 Tudnivalók a jelen dokumentumhoz

1.1 Hatály
Ez a dokumentum a következőkre érvényes:

• SMA I/O modulok (MD.IO-41) „PC-PWC.BG1” megnevezésű részegységekkel az A1
hardververziótól

1.2 Célcsoport
A jelen dokumentumban ismertetett tevékenységeket csak szakemberek végezhetik el. A
szakembereknek a következő képzettséggel kell rendelkezniük:

• Inverterek működéséhez és használatához szükséges ismeretek
• Elektromos készülékek és berendezések összeszerelésekor, javításakor és kezelésekor

felmerülő veszélyekkel és kockázatokkal kapcsolatos oktatás
• Elektromos készülékek és berendezések összeszereléséhez és üzembe helyezéséhez

szükséges képzés
• Az érvényes törvények, rendelkezések, szabványok és irányelvek ismerete
• A jelen dokumentum és a benne foglalt összes biztonsági információ ismerete és betartása

1.3 A dokumentum tartalma és szerkezete
Ez a dokumentum általános és a biztonsággal kapcsolatos információkat, valamint illusztrált
útmutatót tartalmaz a telepítéshez és az üzembe helyezéshez (lásd a 114. oldalt). Vegye
figyelembe az összes információt, és hajtsa végre az ábrákkal bemutatott műveleteket az előírt
sorrendben.
A dokumentumban látható ábrák a legfontosabb részleteket illusztrálják, így a tényleges terméktől
eltérhetnek.

1.4 Figyelmeztetési fokozatok
A következő figyelmeztetési fokozatok vannak érvényben a termék használata során.

VESZÉLY
Olyan figyelmeztetést jelöl, amelynek figyelmen kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy
halálhoz vezet.

FIGYELMEZTETÉS
Olyan figyelmeztetést jelöl, amelynek figyelmen kívül hagyása súlyos sérülésekhez vagy
halálhoz vezethet.

VIGYÁZAT
Olyan figyelmeztetést jelöl, amelynek figyelmen kívül hagyása könnyű vagy közepes mértékű
sérüléshez vezethet.
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FIGYELEM
Olyan figyelmeztetést jelöl, amelynek figyelmen kívül hagyása anyagi károkhoz vezethet.

1.5 Szimbólumok a dokumentumban
Szimbólum Magyarázat

Információ, amely egy bizonyos témához vagy
célhoz fontos, a biztonság szempontjából vi-
szont nem lényeges

Fejezet, amelyben a telepítés és üzembe helye-
zés ábrákkal van illusztrálva

2 Biztonság

2.1 Rendeltetésszerű használat
Az SMA I/O Module egy 6 digitális bemenettel és 1 multifunkciós reléként működő digitális
kimenettel rendelkező modul. Az SMA I/O Module hálózati rendszerszolgáltatások
megvalósítását teszi lehetővé egy, azonos rendszerjelszóval védett hálózaton belül akár 12 SMA
inverter számára. Az SMA I/O Module-t 1 SMA inverterbe kell beépíteni. A hálózati
rendszerszolgáltatások konvertálásához az SMA I/O Module egy hangfrekvenciás vevőn
keresztül fogadja a hálózatüzemeltető utasításait. Az SMA I/O Module a hálózatüzemeltető
utasításait a Speedwire hálózaton keresztül legfeljebb 11 további SMA inverternek továbbítja. A
multifunkciós relé különböző üzemmódokra konfigurálható. A multifunkciós relé például hibajelzők
be- és kikapcsolására használható.
A termék kizárólag a következő SMA inverterekre szerelhető fel:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

A termék beépítése után az inverter szabványkonformitása továbbra is érvényes.
Mindig tartsa be az összes komponens megengedett üzemi tartományát és telepítési
követelményét.
A terméket csak olyan országokban szabad használni, ahol engedélyezték, vagy ahol az SMA
Solar Technology AG és a hálózatüzemeltető jóváhagyta a használatát.
Az SMA termékeket kizárólag a mellékelt dokumentációk adatai és a helyileg érvényes törvények,
rendelkezések, előírások és szabványok szerint szabad használni. Ettől eltérő használat személyi
sérülésekhez és anyagi károkhoz vezethet.
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Az SMA termékeken beavatkozást, például módosítást és átépítést, csak az SMA Solar
Technology AG kifejezett írásos engedélyével szabad végezni. A nem engedélyezett
beavatkozások, valamint a dokumentáció figyelmen kívül hagyása a garancia és a szavatosság
megszűnéséhez, valamint rendszerint a típusjóváhagyás megszűnéséhez vezet. Az SMA Solar
Technology AG nem vállal felelősséget az ilyen beavatkozásokból származó károkért.
A termék rendeltetésszerű használattól eltérő bármilyen jellegű használata nem rendeltetésszerűnek
minősül.
A mellékelt dokumentációk az SMA termékeinek részét képezik. A dokumentációkat olvassa el,
vegye figyelembe, mindig tartsa kéznél, és tartsa száraz helyen.
Jelen dokumentum nem helyettesíti azokat a regionális, tartományi, megyei, szövetségi vagy
nemzeti törvényeket, valamint előírásokat vagy szabványokat, amelyek a termék telepítésére,
elektromos biztonságára és használatára vonatkoznak. Az SMA Solar Technology AG nem vállal
felelősséget ezeknek a törvényeknek vagy a termék telepítésével összefüggő rendelkezéseknek
betartásáért, ill. be nem tartásáért.
A típustáblát tilos eltávolítani a termékről.

2.2 Fontos biztonsági utasítások
Őrizze meg az utasítást.
A jelen fejezet olyan biztonsági utasításokat tartalmaz, amelyeket minden munka során mindig be
kell tartani.
A termék tervezése és ellenőrzése nemzetközi biztonsági követelmények szerint zajlott. A gondos
gyártás ellenére számoljon fennmaradó kockázatokkal, mint minden elektromos vagy elektronikus
készülék esetében. A személyi sérülések és anyagi károk elkerülése, valamint a termék tartós
működésének biztosítása érdekében olvassa el figyelmesen a jelen fejezetet, és mindig tartsa be a
benne foglalt biztonsági utasításokat.

VESZÉLY
Életveszély az inverter feszültség alatt álló alkatrészeinek vagy kábeleinek
megérintése esetén bekövetkező áramütés miatt
Az inverter feszültségvezető alkatrészei vagy kábelei nagy feszültség alatt állnak. Az inverter
feszültség alatt álló alkatrészeinek vagy kábeleinek megérintése áramütés okozta életveszélyes
sérülésekhez vagy halálhoz vezet.

• Munkavégzés előtt áramtalanítsa az invertert, és biztosítsa visszakapcsolás ellen.
• Megfelelő egyéni védőeszközöket kell viselni valamennyi munka során.
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FIGYELEM
A ház tömítésének károsodása fagy esetén
Ha fagy esetén nyitja fel az invertert, akkor a ház tömítése károsodhat. Emiatt nedvesség juthat
az inverterbe, és károsíthatja az invertert.

• Az invertert csak akkor nyissa fel, ha a környezeti hőmérséklet nem alacsonyabb, mint
-5 °C.

• Ha fagy esetén kell felnyitni az invertert, akkor a felnyitás előtt akadályozza meg az
esetleges jegesedést a ház tömítésén (pl. meleg levegővel leolvasztva).

FIGYELEM
Az inverter károsodása homok, por és nedvesség miatt
Az inverter homok, por és nedvesség bejutása miatt károsodhat, és működésképtelenné válhat.

• Csak akkor nyissa ki az invertert, ha a páratartalom a határértékeken belül van, és a
környezet homok- és pormentes.

• Homokviharban vagy csapadékos időjárásban tilos kinyitni az invertert.

FIGYELEM
Az inverter vagy a termék károsodása elektrosztatikus kisülés miatt
Az elektronikus alkatrészek megérintése esetén elektrosztatikus kisülés folytán károsodhat vagy
tönkremehet az inverter vagy a termék.

• Az alkatrészek megérintése előtt földelje le magát.

3 EU-megfelelőségi nyilatkozat
az alábbi EU-irányelvek értelmében

• Elektromágneses összeférhetőség 2014/30/EU (2014. 03.
29. L 96/79-106) (EMC)

Az SMA Solar Technology AG ezennel kijelenti, hogy a jelen dokumentumban ismertetett termékek
megfelelnek a fent nevezett irányelvek alapvető követelményeinek és egyéb fontos
rendelkezéseinek. A teljes megfelelőségi nyilatkozat elérhetőségével kapcsolatos további
információk a https://www.sma.de/en/ce-ukca honlapon olvashatók.
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Disposizioni legali
Le informazioni contenute nella presente documentazione sono proprietà di SMA Solar Technology
AG. Nessuna parte del presente documento può essere riprodotta, salvata in un sistema di
recupero dati o trasmessa con altra modalità (elettronicamente, meccanicamente mediante
copiatura o registrazione) senza previa autorizzazione scritta di SMA Solar Technology AG. La
riproduzione per scopi interni all’azienda, destinata alla valutazione del prodotto o al suo corretto
utilizzo, è consentita e non è soggetta ad approvazione.
SMA Solar Technology AG non fornisce alcuna assicurazione o garanzia, esplicita o sottintesa, in
relazione a qualsiasi documentazione o software e accessori in essa descritti. In tal senso si intende
tra l’altro la garanzia implicita del potenziale commerciale e l’idoneità per uno scopo specifico. Ci
si oppone espressamente a qualsiasi assicurazione o garanzia. SMA Solar Technology AG e i suoi
rivenditori non sono in alcun modo responsabili per eventuali perdite conseguenti o danni diretti o
indiretti.
La suddetta esclusione di garanzie di legge implicite non si applica in altri casi.
Con riserva di modifiche delle specifiche. È stato fatto il possibile per redigere questo documento
con la massima cura e per mantenerlo sempre aggiornato. Si comunica tuttavia espressamente ai
lettori che SMA Solar Technology AG si riserva il diritto, senza preavviso e/o in conformità alle
corrispondenti disposizioni del contratto di fornitura in essere, di apportare modifiche alle
specifiche ritenute necessarie nell’ottica del miglioramento dei prodotti e delle esperienze
dell’utente. SMA Solar Technology AG declina qualsiasi responsabilità per eventuali perdite
conseguenti o danni indiretti e accidentale derivanti dal credito dato al presente materiale, inclusi
l’omissione di informazioni, refusi, errori di calcolo o errori nella struttura del presente documento.

Garanzia di SMA
È possibile scaricare le condizioni di garanzia aggiornate dal sito Internet www.SMA-Solar.com.

Marchi
Tutti i marchi sono riconosciuti anche qualora non distintamente contrassegnati. L’assenza di
contrassegno non significa che un prodotto o un marchio non siano registrati.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Germania
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA-Italia.com
E-Mail: info@SMA.de
Aggiornamento: lunedì 29 luglio 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Tutti i diritti sono riservati.
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1 Note relative al presente documento

1.1 Ambito di validità
Il presente documento è valido per:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) con la denominazione del gruppo costruttivo "PC-PWC.BG1"
a partire dalla versione hardware A1

1.2 Destinatari
Le operazioni descritte nel presente documento devono essere eseguite esclusivamente da tecnici
specializzati. Questi ultimi devono disporre delle seguenti qualifiche:

• Conoscenze in merito a funzionamento e gestione di un inverter
• Corso di formazione su pericoli e rischi durante l’installazione, la riparazione e l’uso di

apparecchi e impianti elettrici
• Addestramento all’installazione e alla messa in servizio di apparecchi e impianti elettrici
• Conoscenza di leggi, regolamenti, norme e direttive in materia
• Conoscenza e rispetto del presente documento, comprese tutte le avvertenze di sicurezza

1.3 Contenuto e struttura del documento
Il presente documento contiene informazioni rilevanti per la sicurezza nonché istruzioni grafiche
per l'installazione e la messa in servizio (vedere pagina 114). Attenersi a tutte le informazioni ed
eseguire le operazioni rappresentate graficamente nella sequenza indicata.
Le figure nel presente documento sono limitate ai dettagli essenziali e possono non corrispondere
al prodotto reale.

1.4 Livelli delle avvertenze di sicurezza
I seguenti livelli delle avvertenze di sicurezza possono presentarsi durante l’utilizzo del prodotto.

PERICOLO
Identifica un’avvertenza di sicurezza la cui inosservanza provoca immediatamente la morte o
lesioni gravi.

AVVERTENZA
Identifica un’avvertenza di sicurezza la cui inosservanza può provocare la morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE
Identifica un’avvertenza di sicurezza la cui inosservanza può provocare lesioni leggere o medie.

AVVISO
Identifica un’avvertenza di sicurezza la cui inosservanza può provocare danni materiali.
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1.5 Simboli nel documento
Simbolo Spiegazione

Informazioni importanti per un determinato
obiettivo o argomento, non rilevanti tuttavia dal
punto di vista della sicurezza

Capitolo che raffigura graficamente l'installazio-
ne e la messa in servizio

2 Sicurezza

2.1 Utilizzo conforme
SMA I/O Module è un modulo con 6 ingressi digitali e 1 uscita digitale come relè multifunzione.
SMA I/O Module consente l’applicazione della gestione di rete per un massimo di 12 inverter
SMA di una rete con la stessa password impianto. SMA I/O Module deve installato in 1 inverter
SMA. Per l’applicazione della gestione di rete SMA I/O Module riceve le prescrizioni del gestore
di rete tramite un ricevitore di comandi centralizzati. SMA I/O-Module trasmette tramite Speedwire
i set-point del gestore di rete a un massimo di altri 11 inverter SMA. Il relè multifunzione può essere
configurato per diverse modalità di funzionamento. Il relè multifunzione serve ad esempio ad
attivare e disattivare i rilevatori di guasti.
Il prodotto può essere installato esclusivamente nei seguenti inverter SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

La conformità dell’inverter alle norme non è influenzata dal montaggio del prodotto.
Tutti i componenti devono sempre rispettare il range di valori consentiti e i requisiti di installazione.
Il prodotto può essere impiegato solo nei paesi per cui è omologato o autorizzato da SMA Solar
Technology AG e dal gestore di rete.
Utilizzare i prodotti esclusivamente in conformità con le indicazioni fornite nella documentazione
allegata nonché nel rispetto di leggi, disposizioni, direttive e norme vigenti a livello locale. Un uso
diverso può provocare danni personali o materiali.
Gli interventi sui prodotto SMA, ad es. modifiche e aggiunte, sono consentiti solo previa esplicita
autorizzazione scritta da parte di SMA Solar Technology AG. Eventuali interventi non autorizzati e
il mancato rispetto della documentazione comportano l’estinzione dei diritti di garanzia e
generalmente anche la revoca dell’autorizzazione di funzionamento. È esclusa ogni responsabilità
di SMA Solar Technology AG per danni derivanti da tali interventi.
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Non è consentito alcun utilizzo del prodotto diverso da quanto specificato nel capitolo “Utilizzo
conforme”.
Le documentazioni allegate sono parte integrante dei prodotti SMA. La documentazione deve
essere letta, rispettata e conservata in un luogo asciutto in modo da essere sempre accessibile.
Il presente documento non sostituisce alcuna legge, direttiva o norma regionale, statale, provinciale
o federale vigente per l’installazione, la sicurezza elettrica e l’utilizzo del prodotto. SMA Solar
Technology AG declina qualsiasi responsabilità per il rispetto e/o il mancato rispetto di tali leggi o
disposizioni legate all’installazione del prodotto.
La targhetta di identificazione deve essere applicata in maniera permanente sul prodotto.

2.2 Avvertenze di sicurezza importanti
Conservazione delle istruzioni
Il presente capitolo riporta le avvertenze di sicurezza che devono essere rispettate per qualsiasi
operazione.
Il prodotto è stato progettato e testato conformemente ai requisiti di sicurezza internazionali. Pur
essendo progettati accuratamente, tutti gli apparecchi elettrici o elettronici presentano rischi residui.
Per evitare danni a cose e persone e garantire il funzionamento duraturo del prodotto, leggere
attentamente il presente capitolo e seguire in ogni momento tutte le avvertenze di sicurezza.

PERICOLO
Pericolo di morte per folgorazione in caso di contatto con componenti o cavi
sotto tensione dell'inverter
Sui componenti o cavi dell’inverter sotto tensione sono presenti tensioni elevate. Il contatto con
componenti sotto tensione o cavi dell'inverter può determinare la morte o lesioni mortali per
folgorazione.

• Prima di qualsiasi intervento, togliere tensione all'inverter e assicurarlo contro la
riattivazione.

• Per tutti gli interventi, indossare appositi dispositivi di protezione individuale.

AVVISO
Danneggiamento della guarnizione del coperchio in caso di gelo
In caso di gelo, se si apre l'inverter è possibile danneggiare la guarnizione del coperchio. Ciò
può favorire la penetrazione di umidità nell’inverter e danneggiarlo.

• Aprire l'inverter solo quando la temperatura ambiente non è inferiore a -5 °C.
• Se è necessario aprire l'inverter in caso di gelo, prima di aprire l'inverter rimuovere il

ghiaccio eventualmente formatosi sulla guarnizione del coperchio (ad es. facendolo
sciogliere con aria calda),
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AVVISO
Danneggiamento dell’inverter a causa di infiltrazioni di sabbia, umidità e
polvere
L’infiltrazione di sabbia, polvere e umidità può danneggiare l’inverter e pregiudicarne il
funzionamento.

• Aprire l'inverter solo se l'umidità rientra nei valori limite e l'ambiente è privo di sabbia e
polvere.

• Non aprire l'inverter in caso di tempesta di sabbia o precipitazione atmosferica.

AVVISO
Danneggiamento dell’inverter o del prodotto per scarica elettrostatica
Il contatto con componenti elettronici può provocare guasti o il danneggiamento irrimediabile
dell’inverter o del prodotto per scarica elettrostatica.

• Scaricare la propria carica elettrostatica prima di toccare i componenti.

3 Dichiarazione di conformità UE
Ai sensi delle direttive UE

• Compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE (29.3.2014 L 96/79-106)
(CEM)

SMA Solar Technology AG dichiara che i prodotti descritti all’interno del presente documento sono
conformi ai requisiti fondamentali e alle altre disposizioni rilevanti delle direttive sopra citate.
Ulteriori informazioni su come reperire la dichiarazione di conformità completa sono disponibili
all’indirizzo https://www.sma.de/en/ce-ukca﻿.
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Teisinės nuostatos
Šiuose dokumentuose pateikta informacija yra „„SMA Solar Technology AG““ nuosavybė.
Negavus raštiško „SMA Solar Technology AG“ sutikimo nė vienos šios dokumento dalies negalima
dauginti, išsaugoti duomenų kaupimo sistemoje ar kitu būdu (elektronine ar mechanine įranga
padarant kopijas ar įrašant). Kopijuoti įmonės vidaus reikmėms, t.y. vertinant gaminį arba
naudojant jį pagal paskirtį, leidžiama ir tam sutikimas nebūtinas.
„SMA Solar Technology AG“ nei aiškiai, nei pagal nutylėjimą negali užtikrinti ar suteikti garantijos
dėl pateiktos dokumentacijos, joje aprašytos programinės įrangos ir priedų. Tai taikoma ir kalbant
(tačiau neapsiribojant tik tuo) apie numanomą paklausą rinkoje ir tinkamumą numatytam
naudojimo tikslui. Remiantis šia informacija visos susijusios garantijos bus atmestos. „SMA Solar
Technology AG“ ir jai atstovaujantys specializuotų prekių pardavėjai jokiomis aplinkybėmis
neatsako už bet kokius tiesioginius, netiesioginius ar atsitiktinius pasekminius nuostolius ir žalą.
Anksčiau minėtas atleidimas nuo netiesioginės garantijos taikomas ne visais atvejais.
Pasiliekame teisę keisti specifikacijas. Dėjome visas pastangas, kad šis dokumentas būtų paruoštas
labai apdairiai ir atitiktų naujausias taisykles. Tačiau skaitytojams aiškiai nurodome, kad „SMA
Solar Technology AG“ pasilieka teisę iš anksto nepranešusi arba, remdamasi atitinkamomis
sudarytos tiekimo sutarties nuostatomis atlikti nurodytų specifikacijų pakeitimus, norėdama
patobulinti gaminį ir pritaikyti pagal iš naudotojų gautus atsiliepimus. „SMA Solar Technology AG“
neprisiima atsakomybės už bet kokius netiesioginius, atsitiktinius, pasekminius nuostolius ir žalą,
kurie buvo padaryti pasitikint šia medžiaga, praleidus tam tikrą informaciją, dėl rašybos,
skaičiavimo ar šio dokumento struktūros klaidų.

SMA garantija
Galiojančias garantijos sąlygas galite atsisiųsti iš interneto www.SMA-Solar.com.

Prekių ženklai
Pripažįstami visi prekių ženklai, net jei jie atskirai nėra pažymėti. Žymėjimo nebuvimas nereiškia,
kad prekė ar ženklas yra leidžiamas.

„SMA Solar Technology AG“
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Vokietija
Tel. +49 561 9522-0
Faksas +49 561 9522-100
www.SMA.de
El. paštas info@SMA.de
Atnaujinta: 2024 m. liepos 29 d., pirmadienis
Copyright © 2024 „SMA Solar Technology AG“. Visos teisės saugomos.
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1 Pastabos dėl šio dokumento

1.1 Galiojimo apimtis
Šis dokumentas galioja:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) su komponentų grupe „PC-PWC.BG1“ nuo aparatinės įrangos
versijos A1

1.2 Tikslinė auditorija
Šiame dokumente aprašytus veiksmus gali atlikti tik specialistai. Specialistai turi:

• išmanyti, kaip veikia ir kaip turi būti naudojamas inverteris;
• būti išmokyti ir išmanyti riziką bei pavojus, kurių gali kilti montuojant, remontuojant ir valdant

elektros prietaisus ir įrenginius
• būti išmokyti, kaip sumontuoti ir pradėti eksploatuoti elektros prietaisus ir įrenginius;
• išmanyti atitinkamus įstatymus, reglamentus, standartus ir direktyvas;
• suprasti ir laikytis šio dokumento ir visų su sauga susijusių nuorodų;

1.3 Dokumento turinys ir sandara
Šiame dokumente pateikiama su sauga susijusi informacija bei įrengimo ir eksploatavimo pradžios
instrukcija su grafikais (žr. 114 psl.). Atkreipkite dėmesį į šią informaciją ir grafiškai pavaizduotus
veiksmus atlikite nurodyta eilės tvarka.
Šiame dokumente pateiktuose paveiksluose apsiribota esmine informacija ir jie gali skirtis nuo
tikrojo gaminio vaizdo.

1.4 Įspėjamųjų nurodymų lygiai
Šie įspėjamųjų nurodymų lygiai gali atsirasti naudojant gaminį.

PAVOJUS
Žymi įspėjamąjį nurodymą, kurio nesilaikant kyla tiesioginis mirties pavojus arba galima sunkiai
susižeisti.

ĮSPĖJIMAS
Žymi įspėjamąjį nurodymą, kurio nesilaikant kyla mirties pavojus arba galima sunkiai susižeisti.

PERSPĖJIMAS
Žymi įspėjamąjį nurodymą, kurio nesilaikant galima nesunkiai arba vidutiniškai sunkiai susižeisti.

DĖMESIO
Žymi įspėjamąjį nurodymą, kurio nesilaikant gali būti padaryta materialinės žalos.
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1.5 Simboliai dokumente
Simbolis Paaiškinimas

Tam tikrai temai arba tikslui svarbi informacija,
nesusijusi su saugumu

Skyrius, kuriame įrengimas ir eksploatavimo
pradžia pavaizduoti grafiškai

2 Saugumas

2.1 Naudojimas pagal paskirtį
SMA I/O Module – modulis, turintis 6 skaitmeninius įvadus ir 1 skaitmeninį išvadą kaip
daugiafunkcė relė. SMA I/O Module leidžia iki 12 SMA inverterių naudotis tinklo sistemos
paslaugomis viename tinkle su tuo pačiu įrenginio slaptažodžiu. SMA I/O Module reikia įdiegti
1 SMA inverteryje. Kad būtų galima naudotis tinklo sistemos paslaugomis, SMA I/O Module per
centrinio valdymo imtuvą gauna tinklo operatoriaus specifikacijas. SMA I/O Module perduoda
tinklo operatoriaus specifikacijas per „Speedwire“ ne daugiau nei 11 kitų SMA inverterių.
Daugiafunkcę relę galima konfigūruoti įvairiems darbo režimams. Pavyzdžiui, daugiafunkcė relė
naudojama įjungti ir išjungti gedimų detektoriams.
Gaminį galima montuoti tik šiuose SMA inverteriuose:

• STP 50-40 („Sunny Tripower CORE1“)
• STP 50-41 („Sunny Tripower CORE1“)
• STP 50-JP-40 („Sunny Tripower CORE1-JP“)
• STPS30-20 („Sunny Tripower Storage X 30“)
• STPS50-20 („Sunny Tripower Storage X 50“)
• SI30-20 („Sunny Island X 30“)
• SI50-20 („Sunny Island X 30“)

Sumontavus šį gaminį, inverteris ir toliau atitinka standartus.
Visada būtina laikytis leistinos visų komponentų eksploatavimo srities ir montavimo nurodymų.
Gaminį leidžiama naudoti tik tose šalyse, kuriose leidžiama naudoti šį gaminį, arba kuriose naudoti
leidimą suteikė „SMA Solar Technology AG“ ir tinklo operatorius.
SMA gaminius naudokite tik remdamiesi pridėtoje dokumentacijoje pateiktais duomenimis ir vietoje
galiojančiais įstatymais, nuostatomis, potvarkiais ir standartais. Kitaip naudojant gali būti padaryta
žalos žmonėms ir turtui.
Pertvarkyti SMA gaminius, pvz., konstrukciją ir permontuoti, galima tik gavus aiškų raštišką „SMA
Solar Technology AG“ sutikimą. Jei gaminys pertvarkomas neturint leidimo ir nesilaikoma
dokumentacijos, netenkama teisės teikti garantinių pretenzijų ir visada netenkama leidimo
eksploatuoti. „SMA Solar Technology AG“ neprisiima atsakomybės už žalą, jei ji buvo padaryta
atliekant tokius pertvarkymus.
Bet koks kitoks gaminio naudojimas nei aprašytasis yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtį.
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Pridėti dokumentai yra SMA gaminių sudedamoji dalis. Dokumentus reikia perskaityti, jų paisyti ir
laikyti visada lengvai pasiekiamoje ir sausoje vietoje.
Šiame dokumente pateikta informacija neatstoja regione, šalyje, provincijoje, Federacinėje žemėje
galiojančių ar nacionalinių įstatymų, potvarkių ir standartų, kurie yra taikomi gaminio įrengimui,
elektrinei saugai ir naudojimui. „SMA Solar Technology AG“ neprisiima atsakomybės už šių
įstatymų ar nuostatų laikymąsi ar nesilaikymą įrengiant šį gaminį.
Specifikacijų lentelė visada turi būti pritvirtinta prie gaminio.

2.2 Svarbūs saugos nurodymai
Išsaugokite instrukciją.
Šiame skyriuje pateikiami saugos nurodymai, kurių privaloma laikytis atliekant visus darbus ir
visada eksploatuojant.
Šis izstrādājums ir radīts un pārbaudīts atbilstoši starptautiskām drošības prasībām. Neskatoties uz
rūpīgu konstrukciju, tāpat kā visām pārējām elektriskajām vai elektroniskajām ierīcēm pastāv
atlikušie riski. Lai izvairītos no traumām un mantiskajiem bojājumiem un garantētu ilglaicīgu
izstrādājuma ekspluatāciju, rūpīgi izlasiet šo nodaļu un jebkurā brīdī ievērojiet visus drošības
norādījumus.

PAVOJUS
Pavojus gyvybei dėl elektros smūgio, palietus inverterio įtampingąsias dalis
arba laidus
Įtampingose inverterio dalyse arba laiduose yra aukšta įtampa. Palietus inverterio įtampingąsias
dalis ar kabelius galima mirti arba patirti gyvybei pavojingų sužalojimų dėl elektros smūgio.

• Prieš bet kokius darbus atjunkite nuo inverterio įtampą ir apsaugokite nuo pakartotinio
įjungimo.

• Atlikdami bet kokius darbus naudokite asmenines apsaugines priemones.

DĖMESIO
Šaltis gali pažeisti korpuso sandariklį
Jei atidarysite inverterį šaltyje, korpuso sandariklis gali būti pažeistas. Atidarius į inverterį gali
patekti drėgmės ir jį pažeisti.

• Inverterį atidarykite tik tuomet, jei aplinkos temperatūra ne žemesnė nei –5 °C.
• Jei inverterį reikia atidaryti esant šalčiui, prieš atidarydami nuo korpuso sandariklio

pašalinkite ledą (pvz., ištirpindami šiltu oru).

DĖMESIO
Pavojus sugesti inverteriui dėl smėlio, dulkių ar drėgmės
Prasiskverbus smėliui, dulkėms ir drėgmei gali būti pažeistas inverteris arba jis gali pradėti veikti
netinkamai.

• Inverterį atidarykite tik tuomet, kai oro drėgmė neviršija ribinių verčių, o aplinkoje nėra
smėlio ir dulkių.

• Neatidarykite inverterio siaučiant smėlio audrai ar esant krituliams.
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DĖMESIO
Inverterio arba gaminio pažeidimai dėl elektrostatinės iškrovos
Palietę elektronines konstrukcines dalis, dėl elektrostatinės iškrovos galite pažeisti ar sugadinti
inverterį arba gaminį.

• Prieš liesdami konstrukcines dalis, pasirūpinkite įžeminimu.

3 ES atitikties deklaracija
pagal ES direktyvas

• Elektromagnetinis suderinamumas 2014/30/ES
(2014-03-29 L 96/79-106) (EMS)

Šiuo dokumentu „SMA Solar Technology AG“ patvirtina, kad šiame dokumente aprašyti gaminiai
atitinka anksčiau minėtų direktyvų pagrindinius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Daugiau
informacijos, kaip rasti visą atitikties deklaraciją, rasite https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Juridiskie noteikumi
Šajā dokumentā ietvertā informācija ir SMA Solar Technology AG īpašums. Nevienu šī dokumenta
daļu bez iepriekšējas SMA Solar Technology AG rakstiskas atļaujas nav atļauts pavairot, saglabāt
jebkādā datu atvēršanas sistēmā vai arī citādi (elektroniski, mehāniski ar fotokopiju vai ierakstu)
pārnest. Pavairošana uzņēmuma ietvaros, kas paredzēta produkta novērtēšanai vai pareizai
lietošanai, ir atļauta, un nav nepieciešams saņemt piekrišanu.
SMA Solar Technology AG nesniedz nekādas garantijas - uzskatāmi vai klusējot - par jebkādu
dokumentāciju vai tajā aprakstīto programmatūru vai piederumiem. Tas attiecas arī (bet ne tikai) uz
garantijas došanu piemērotībai tirgum un piemērotībai noteiktam mērķiem. Ar šo tiek viennozīmīgi
atcelti visi ar to saistītie apliecinājumi un garantijas. SMA Solar Technology AG un specializētie
tirgotāji nekādā gadījumā neatbilst par tiešiem vai netiešiem, nejaušiem secīgajiem zaudējumiem
vai bojājumiem.
Iepriekš norādīto atteikšanos no minētajām garantijām nav iespējams attiecināt visos gadījumos.
Paturam tiesības veikt specifikāciju izmaiņas. Esam pielikuši visas pūles, lai šo dokumentu izveidotu
ar lielāko rūpību un nodrošinātu, lai tas atbilstu jaunākajam tehnikas līmenim. Tomēr viennozīmīgi
informējam savus lasītājus, ka SMA Solar Technology AG patur tiesības bez iepriekšēja
brīdinājuma vai saskaņā ar spēkā esošā piegādes līguma noteikumiem veikt šo specifikāciju
izmaiņas, kuras uzņēmums uzskata par nepieciešamām, lai nodrošinātu izstrādājumu uzlabošanu
un pielāgošanu lietošanas pieredzei. SMA Solar Technology AG neuzņemas nekādu atbildību par
netiešiem, nejaušiem secīgajiem zaudējumiem vai bojājumiem, kas ir radušies, uzticoties esošajiem
materiāliem, kā arī , kas šī dokumentā ir radušies informācijas neievietošanas, rakstisku kļūdu,
aprēķinu kļūdu vai struktūras kļūdu dēļ.

SMA garantija
Aktuālos garantijas nosacījumus skatiet un lejupielādējiet interneta vietnē www.SMA-Solar.com.

Prečzīmes
Visas prečzīmes tiek atzītas, pat ja tās nav norādītas atsevišķi. Ja prečzīme nav atzīmēta, tas
nenozīmē, ka prece vai zīme nav aizsargāta.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Vācija
Tālr. +49 561 9522-0
Fakss +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-pasts: info@SMA.de
Atjauninātā: pirmdiena, 2024. gada 29. jūlijs
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Visas tiesības paturētas.
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1 Informācija par šo dokumentu

1.1 Lietošanas joma
Šis dokuments attiecas uz:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) ar moduļa apzīmējumu „PC-PWC.BG1”, sākot ar aparatūras
versiju A1

1.2 Mērķgrupa
Šajā dokumentā aprakstītās darbības drīkst veikt tikai drošības speciālisti. Drošības speciālistiem
jābūt šādai kvalifikācijai:

• zināšanas par invertora darbības principu un lietošanu;
• apgūta apmācība par rīcību apdraudējuma un risku gadījumā, veicot elektrisko ierīču un

iekārtu uzstādīšanu, remontu un lietošanu;
• izglītība par elektrisko ierīču un iekārtu uzstādīšanu un ekspluatācijas sākšanu;
• Zināšanas par piemērojamajiem likumiem, noteikumiem, standartiem un vadlīnijām
• šī dokumenta un tajā ietverto drošības norādījumu pārzināšana un ievērošana;

1.3 Dokumenta saturs un struktūra
Šajā dokumentā ietverta ar drošību saistīta informācija, kā arī grafiska instalācijas un ekspluatācijas
uzsākšanas instrukcija (skatiet 114. lpp.). Ievērojiet visu informāciju un veiciet grafiski attēlotās
darbības norādītajā secībā.
Šajā dokumentā ietvertie attēli ataino būtiskāko detalizēto informāciju un var atšķirties no faktiskā
izstrādājuma.

1.4 Brīdinājumu norāžu pakāpes
Rīkojoties ar ražojumu iespējamas šādas brīdinājumu norāžu pakāpes.

BĪSTAMI
Apzīmē brīdinājuma norādi, kuras neievērošana tieši rada nāvējošas vai smagas traumas.

BRĪDINĀJUMS
Apzīmē brīdinājuma norādi, kuras neievērošana var radīt nāvējošas vai smagas traumas.

UZMANĪBU
Apzīmē brīdinājuma norādi, kuras neievērošana var radīt vieglas vai vidēji smagas traumas.

IEVĒRĪBAI
Apzīmē brīdinājuma norādi, kuras neievērošana var radīt mantiskos bojājumus.
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1.5 Simboli dokumentā
Simbols Skaidrojums

Informācija, kas ir svarīga saistībā ar attiecīgo
tēmu vai mērķi, bet nav saistīta ar drošību

Nodaļa, kurā instalācijas un ekspluatācijas
uzsākšana ir attēlota grafiski

2 Drošība

2.1 Paredzētais lietojums
SMA I/O Module ir modulis ar 6 digitālajām ieejām un 1 digitālo izeju, kas darbojas kā
daudzfunkciju relejs. SMA I/O Module ļauj īstenot tīkla sistēmas pakalpojumus līdz 12 SMA
invertoriem vienā tīklā ar vienu iekārtas paroli. SMA I/O Module ir jābūt instalētam 1 SMA
invertorā. Lai īstenotu tīkla sistēmas pakalpojumus, SMA I/O Module caur pulsāciju regulēšanas
uztvērēju saņem mobilo sakaru operatora parametrus. SMA I/O Module mobilo sakaru operatora
parametrus pārraida vēl maksimums 11 citiem SMA invertoriem, izmantojot Speedwire tīklu.
Daudzfunkciju relejus ispējams konfigurēt dažādiem darbības režīmiem. Daudzfunkciju releji tiek
izmantoti, piemēram, darbības traucējumu indikatoru ieslēgšanai un izslēgšanai.
Izstrādājumu drīkst iebūvēt tikai tālāk norādītajos SMA invertoros:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Arī pēc izstrādajuma iebūvēšanas tiek saglabāta invertora atbilstība standartu prasībām.
Visu komponentu atļautais darba diapazons un uzstādīšanas prasības ir jāievēro visu laiku.
Izstrādājumu drīkst lietot tikai valstīs, kuras tā lietošana ir apstiprināta vai kurās to atļauj lietot SMA
Solar Technology AG un tīkla apsaimniekotājs.
Lietojiet SMA izstrādājumus tikai atbilstīgi norādījumiem pievienotajā dokumentācijā un saskaņā ar
vietējiem likumiem, noteikumiem, vadlīnijām un standartiem. Citāda lietošana var izraisīt traumas vai
mantas bojājumus.
SMA izstrādājumu izmaiņas, piem., modifikācija un pārbūve, ir atļautas tikai ar viennozīmīgu
rakstisku SMA Solar Technology AG piekrišanu. Neautorizētas izmaiņas, kā arī dokumentācijas
neievērošana, atceļ garantijas prasības un standarta gadījumos – arī lietošanas atļauju. SMA Solar
Technology AG neatbild par zaudējumiem, kas radušies šādu izmaiņu dēļ.
Izstrādājuma izmantošana jebkurā citā veidā, kas neatbilst aprakstītajam paredzētajam lietojumam,
ir uzskatāma par nepiemērotu.
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Pievienotā dokumentācija ir SMA izstrādājumu daļa. Dokumentāciju ir jāizlasa, jāievēro un jāglabā
jebkurā brīdī pieejamā un sausā vietā.
Šis dokuments neaizvieto reģionālos, novada, provinces, pavalsts vai nacionālos likumus, kā arī
noteikumus un standartus, kas ir spēkā attiecībā uz instalāciju un elektrisko drošību, kā arī
izstrādājuma lietošanu. SMA Solar Technology AG neuzņemas atbildību par šo likumu vai
noteikumu ievērošanu vai neievērošanu, kas ir saistīta ar izstrādājuma instalāciju.
Tipa plāksnītei pastāvīgi jābūt pievienotai pie Izstrādājuma.

2.2 Svarīgi drošības norādījumi
Saglabājiet instrukciju.
Šajā nodaļā sniegti drošības norādījumi, kas vienmēr jāievēro.
Gaminys buvo suprojektuotas ir išbandytas pagal tarptautinius saugos reikalavimus. Nors gaminys
kruopščiai sukonstruotas, jis, kaip ir visi kiti elektriniai ar elektroniniai prietaisai, kelia liekamuosius
pavojus. Kad žmonėms ir materialiniam turtui nekiltų pavojų, o gaminys ilgai tinkamai veiktų,
atidžiai perskaitykite šį skyrių ir visada laikykitės visų saugos nurodymų.

BĪSTAMI
Dzīvības apdraudējums strāvas trieciena dēļ, pieskaroties strāvas invertora
spriegumu vadošām daļām vai kabeļiem
Sprieguma invertora spriegumu vadošajās daļās vai kabeļos ir augsts spriegums. Pieskaršanās
sprieguma invertora spriegumu vadošām detaļām vai kabeļiem izraisa nāvi vai smagus
ievainojumus no strāvas trieciena.

• Pirms darbu veikšanas sprieguma invertoram atvienojiet to no elektroapgādes un
nodrošiniet to pret atkārtotu ieslēgšanu.

• Veicot jebkurus darbus, valkājiet piemērotus personīgos aizsarglīdzekļus.

IEVĒRĪBAI
Sala izraisīts korpusa blīvējuma bojājums
Ja sprieguma invertors tiek atvērts aukstumā, korpusa blīvējums var tikt sabojāts. Šādā veidā
sprieguma invertorā var iekļūt mitrums un sabojāt to.

• Atveriet sprieguma invertoru tikai tad, ja apkārtējā temperatūra nav zemāka par -5 °C.
• Ja sprieguma invertoru nepieciešams atvērt sala laikā, pirms sprieguma invertora korpusa

vāka atvēršanas atbrīvojiet korpusa blīvējumu no ledus (piemēram, atkausējot to ar siltu
gaisu).

IEVĒRĪBAI
Bojājumi, ko sprieguma invertoram rada smiltis, putekļi un mitrums
Iekļūstot smiltīm, putekļiem vai mitrumam, sprieguma invertors var tikt bojāts vai tā darbība var tikt
iespaidota.

• Atveriet sprieguma invertoru tikai tad, ja gaisa mitrums nepārsniedz robežvērtības un vidē
nav smilšu un putekļu.

• Neatveriet sprieguma invertoru smilšu vētras vai nokrišņu laikā.
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IEVĒRĪBAI
Elektrostatiskā izlāde var izraisīt invertora vai izstrādājuma bojājumus.
Pieskaroties eletroniskajiem elementiem, var rasties elektrostatiskā izlāde, kas var bojāt vai
iznīcināt invertoru vai izstrādājumu.

• Pirms pieskaraties elementam, nodrošiniet sev zemējumu.

3 ES atbilstības deklarācija
atbilstīgi ES direktīvām

• Elektromagnētiskā savietojamība, 2014/30/ES (29.03.2014. L 96/79–
106) (EMS)

Ar šo SMA Solar Technology AG apliecina, ka šajā dokumentā aprakstītie izstrādājumi atbilst
iepriekš minēto direktīvu pamatprasībām un citiem attiecīgajiem noteikumiem. Padziļināta
informācija par atbilstības deklarācijas pilnās versijas atrašanu ir pieejama vietnē https://
www.sma.de/en/ce-ukca.
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Juridische bepalingen
De informatie in deze documenten is eigendom van SMA Solar Technology AG. Van dit document
mag niets worden gemultipliceerd, in een datasysteem worden opgeslagen of op andere wijze
(elektronisch, mechanisch middels fotokopie of opname) worden overgenomen zonder
voorafgaande schriftelijke toestemming van SMA Solar Technology AG. Een bedrijfsinterne
reproductie ten behoeve van de evaluatie of het correcte gebruik van het product is zonder
toestemming toegestaan.
SMA Solar Technology AG geeft geen toezeggingen of garanties, niet expliciet noch stilzwijgend
met betrekking tot elke documentatie of de daarin beschreven software en toebehoren. Hiertoe
horen ondermeer (maar zonder inperking hiervan) impliciete garantie van de marktbaarheid en de
geschiktheid voor een bepaald doel. Alle toezeggingen hierover of garanties worden hiermee
uitdrukkelijk weerlegd. SMA Solar Technology AG en diens vakhandelaars zijn nooit aansprakelijk
voor eventuele directe of indirecte toevallige navolgende verliezen of schades.
De bovengenoemde uitsluiting van impliciete garanties kan niet in alle gevallen worden toegepast.
Wijzigingen van specificaties blijven voorbehouden. Dit document is met veel inspanning en uiterst
zorgvuldig opgesteld om de meest actuele stand van zake te waarborgen. De lezer wordt echter
nadrukkelijk gewezen op het feit, dat SMA Solar Technology AG het recht behoudt, zonder
aankondiging vooraf respectievelijk volgens de desbetreffende bepalingen van het bestaande
leveringscontract, wijzigingen van deze specificaties uit te voeren, die SMA met het oog op
productverbeteringen en gebruikservaringen geschikt vindt. SMA Solar Technology AG is niet
aansprakelijk voor eventuele indirecte, toevallige navolgende verliezen of schades die zijn ontstaan
door uitsluitend te vertrouwen op het onderhavige materiaal, onder andere door weglating van
informatie, typefouten, rekenfouten of fouten in de structuur van het voorliggende document.

SMA garantie
De actuele garantievoorwaarden kunt u online downloaden op www.SMA-Solar.com.

Handelsmerken
Alle handelsmerken worden erkend, ook als deze niet afzonderlijk zijn aangeduid. Als de
aanduiding ontbreekt, betekent dit niet dat een product of teken vrij is.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Duitsland
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Stand: maandag 29 juli 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Alle rechten voorbehouden.
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1 Toelichting bij dit document

1.1 Geldigheid
Dit document geldt voor:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) met de moduleaanduiding "PC-PWC.BG1" vanaf
hardwareversie A1

1.2 Doelgroep
De in dit document beschreven werkzaamheden mogen uitsluitend door vakmensen worden
uitgevoerd. De vakmensen moeten over de volgende kwalificaties beschikken:

• kennis over het functioneren en het bedienen van een omvormer
• Scholing in de omgang met de gevaren en risico’s bij het installeren, repareren en bedienen

van elektrische apparaten en installaties
• opgeleid voor de installatie en inbedrijfstelling van elektrische apparaten en installaties
• Kennis van de geldende wetgeving, verordeningen, normen en richtlijnen
• kennis over en naleving van dit document, inclusief alle veiligheidsaanwijzingen

1.3 Inhoud en structuur van het document
Dit document bevat veiligheidsrelevante informatie en een grafische handleiding voor installatie en
inbedrijfstelling (zie pagina 114). Houd alle informatie aan en voer de grafisch weergegeven
handelingen in de aangegeven volgorde uit.
Afbeeldingen in dit document zijn teruggebracht tot wezenlijke details en kunnen afwijken van het
echte product.

1.4 Niveaus veiligheidswaarschuwing
De volgende niveaus veiligheidswaarschuwingen kunnen bij het omgaan met het product optreden.

GEVAAR
Markeert een veiligheidsaanwijzing waarvan het niet in acht nemen direct tot de dood of tot
zwaar lichamelijk letsel leidt.

WAARSCHUWING
Markeert een veiligheidsaanwijzing waarvan het niet in acht nemen tot de dood of ernstig
lichamelijk letsel kan leiden.

VOORZICHTIG
Markeert een veiligheidsaanwijzing waarvan het niet in acht nemen tot licht of middelzwaar
lichamelijk letsel kan leiden.
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LET OP
Markeert een veiligheidsaanwijzing waarvan het niet in acht nemen tot materiële schade kan
leiden.

1.5 Symbolen in het document
Symbool Toelichting

Informatie die voor een specifiek onderwerp of
doel van belang is, maar niet relevant is voor de
veiligheid

Hoofdstuk waarin de installatie en inbedrijfstel-
ling grafisch is weergegeven

2 Veiligheid

2.1 Reglementair gebruik
De SMA I/O Module is een module met 6 digitale ingangen en 1 digitale uitgang als
multifunctioneel relais. Met de SMA I/O Module is netbeheer mogelijk van maximaal 12 SMA-
omvormers van een netwerk met hetzelfde installatiewachtwoord. De SMA I/O Module moet in 1
SMA-omvormer zijn geïnstalleerd. Voor de uitvoering van het netbeheer ontvangt de SMA I/O
Module richtlijnen van de netwerkexploitant via een ontvanger voor rimpelspanning. De SMA I/O
Module geeft de richtlijnen van de netwerkexploitant via het Speedwire-netwerk door aan
maximaal 11 andere SMA-omvormers. Het multifunctionele relais kan voor verschillende
bedrijfsmodi worden geconfigureerd. Het multifunctionele relais kan bijvoorbeeld worden gebruikt
voor het in- en uitschakelen van storingsmelders.
Het product mag uitsluitend in de volgende SMA-omvormers worden ingebouwd:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Ook na inbouw van het product blijft de omvormer aan de norm voldoen.
Het toegestane operationele bereik en de installatievereisten van alle componenten moeten te allen
tijde worden aangehouden.
Het product mag alleen worden gebruikt in landen waarvoor het is toegelaten of waarvoor het
door SMA Solar Technology AG en de netwerkexploitant is vrijgegeven.
Gebruik SMA producten uitsluitend conform de aanwijzingen van de bijgevoegde documentatie en
conform de plaatselijke wetgeving, bepalingen, voorschriften en normen. Andere toepassingen
kunnen tot persoonlijk letsel of materiële schade leiden.
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Wijzigingen van SMA producten, bijvoorbeeld veranderingen of montage van onderdelen, zijn
alleen toegestaan met uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van SMA Solar Technology AG. Als
er niet goedgekeurde wijzigingen worden uitgevoerd of de documentatie niet in acht wordt
genomen, vervalt de garantie en in de meeste gevallen ook de typegoedkeuring. SMA Solar
Technology AG is in geen geval aansprakelijk voor schade die door zulke wijzigingen is ontstaan.
Elke vorm van gebruik van het product, dat niet overeenkomt met het onder reglementair gebruik
omschreven gebruik, wordt als niet-reglementair gebruik beschouwd.
De meegeleverde documentatie maakt deel uit van SMA producten. De documentatie moet
worden gelezen, in acht worden genomen en op een altijd toegankelijke plek droog worden
bewaard.
Dit document vervangt niet regionale, nationale, provinciale of gemeentelijke wetgeving,
voorschriften of normen, die voor de installatie en de elektrische veiligheid van het product gelden.
SMA Solar Technology AG accepteert geen verantwoordelijkheid voor het aanhouden resp. niet
aanhouden van deze wetgeving of bepalingen in relatie met de installatie van het product.
Het typeplaatje moet permanent op het product zijn aangebracht.

2.2 Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
Handleiding bewaren.
Dit hoofdstuk bevat veiligheidsaanwijzingen die bij alle werkzaamheden altijd in acht genomen
moeten worden.
Het product is volgens internationale veiligheidseisen ontworpen en getest. Ondanks een
zorgvuldige constructie bestaan, net zoals bij alle elektrische of elektronische apparaten,
restgevaren. Lees dit hoofdstuk aandachtig door en neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht
om lichamelijk letsel of materiële schade te voorkomen en een lange levensduur van het product te
garanderen.

GEVAAR
Levensgevaar door elektrische schokken bij het aanraken van
spanningvoerende onderdelen of kabels van de omvormer
Op de spanningvoerende onderdelen of kabels van de omvormer staan hoge spanningen. Het
aanraken van spanningvoerende onderdelen en kabels van de omvormer leidt tot de dood of tot
levensgevaarlijk letsel als gevolg van een elektrische schok.

• Schakel de omvormer spanningsvrij en beveilig het tegen herinschakelen.
• Draag bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen.
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LET OP
Beschadiging van de afdichting van de behuizing bij vorst
Als u de omvormer bij vorst opent, kan de afdichting van de behuizing beschadigd raken.
Daardoor kan vocht in de omvormer binnendringen en de omvormer beschadigen.

• Open de omvormer alleen als de omgevingstemperatuur niet onder -5 °C komt.
• Als de omvormer bij vorst moet worden geopend, moet voor het openen van de omvormer

eerst het ijs van de behuizingsafdichting worden verwijderd (bijv. door het met warme lucht
te ontdooien).

LET OP
Beschadiging van de omvormer door zand, stof en vocht
Door het binnendringen van zand, stof en vocht kan de omvormer beschadigd raken en kan de
functionaliteit van de omvormer worden belemmerd.

• De omvormer alleen openen, wanneer de luchtvochtigheid binnen de grenswaarden ligt en
de omgeving vrij is van zand en stof.

• De omvormer niet tijdens een zandstorm of neerslag openen.

LET OP
Beschadiging van de omvormer of het product door elektrostatische
ontlading
Door het aanraken van elektronische onderdelen kan de omvormer of het product door
elektrostatische ontlading (onherstelbaar) worden beschadigd.

• Zorg dat u geaard bent voordat u een onderdeel aanraakt.

3 EG-conformiteitsverklaring
conform de EG-richtlijnen

• Elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU (29-3-2014 L
96/79-106) (EMC)

Hiermee verklaart SMA Solar Technology AG dat de in dit document beschreven producten in
overeenstemming zijn met de wezenlijke vereisten en andere relevante bepalingen van de
bovengenoemde richtlijnen. Meer informatie over waar u de volledige conformiteitsverklaring kunt
vinden vindt u onder https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Przepisy prawne
Informacje zawarte w niniejszych materiałach są własnością firmy SMA Solar Technology AG.
Żaden z fragmentów niniejszego dokumentu nie może być powielany, przechowywany w systemie
wyszukiwania danych ani przekazywany w jakiejkolwiek formie (elektronicznej lub mechanicznej
w postaci fotokopii lub nagrania) bez uprzedniej pisemnej zgody firmy SMA Solar Technology
AG. Kopiowanie wewnątrz zakładu w celu oceny produktu lub jego użytkowania w sposób
zgodny z przeznaczeniem, jest dozwolone i nie wymaga zezwolenia.
SMA Solar Technology AG nie składa żadnych zapewnień i nie udziela gwarancji, wyraźnych lub
dorozumianych, w odniesieniu do jakiejkolwiek dokumentacji lub opisanego w niej
oprogramowania i wyposażenia. Dotyczy to między innymi dorozumianej gwarancji zbywalności
oraz przydatności do określonego celu, nie ograniczając się jednak tylko do tego. Niniejszym
wyraźnie wykluczamy wszelkie zapewnienia i gwarancje w tym zakresie. Firma SMA Solar
Technology AG i jej dystrybutorzy w żadnym wypadku nie ponoszą odpowiedzialności za
ewentualne bezpośrednie lub pośrednie, przypadkowe straty następcze lub szkody.
Powyższe wyłączenie gwarancji dorozumianych nie może być stosowane we wszystkich
przypadkach.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w specyfikacjach. Dołożono wszelkich starań,
aby dokument ten przygotować z najwyższą dbałością i na bieżąco go aktualizować. SMA Solar
Technology AG zastrzega sobie jednak prawo do wprowadzania zmian w specyfikacjach bez
obowiązku wcześniejszego powiadomienia lub zgodnie z odpowiednimi postanowieniami
zawartej umowy dostawy, które to zmiany uznaje za właściwe w odniesieniu do ulepszeń
produktów i doświadczeń użytkowych. SMA Solar Technology AG nie ponosi odpowiedzialności
za ewentualne pośrednie, przypadkowe lub następcze straty lub szkody wynikające z oparcia się
na niniejszych materiałach, między innymi wskutek pominięcia informacji, błędów typograficznych,
błędów obliczeniowych lub błędów w strukturze niniejszego dokumentu.

Gwarancja firmy SMA
Aktualne warunki gwarancji można pobrać w Internecie na stronie www.SMA-Solar.com.

Znaki towarowe
Wszystkie znaki towarowe są zastrzeżone, nawet jeśli nie są specjalnie oznaczone. Brak
oznaczenia znaku towarowego nie oznacza, że towar lub znak nie jest zastrzeżony.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Niemcy
Tel. +49 561 9522-0
Faks +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Stan na dzień: poniedziałek, 29 lipca 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Wszystkie prawa zastrzeżone.
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1 Informacje na temat niniejszego dokumentu

1.1 Zakres obowiązywania
Niniejszy dokument dotyczy:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) z oznaczeniem podzespołu „PC-PWC.BG1”, od wersji
sprzętowej A1

1.2 Grupa docelowa
Opisane w niniejszym dokumencie czynności mogą wykonywać wyłącznie wykwalifikowani
specjaliści. Specjaliści muszą posiadać następujące kwalifikacje:

• Znajomość zasady działania oraz eksploatacji falownika
• Odbyte szkolenie w zakresie niebezpieczeństw i zagrożeń mogących wystąpić podczas

montażu, napraw i obsługi urządzeń i instalacji elektrycznych
• Wykształcenie w zakresie montażu oraz uruchamiania urządzeń i instalacji elektrycznych
• Znajomość odnośnych ustaw, rozporządzeń, norm i dyrektyw
• Znajomość i przestrzeganie treści niniejszego dokumentu wraz ze wszystkimi wskazówkami

dotyczącymi bezpieczeństwa.

1.3 Treść i struktura dokumentu
Ten dokument zawiera informacje dotyczące bezpieczeństwa, a także instrukcję instalacji i
uruchomienia w formie graficznej (patrz strona 114). Należy przestrzegać wszystkich informacji, a
przedstawione graficznie czynności wykonywać w określonej kolejności.
Zawarte w tej instrukcji ilustracje przedstawiają wyłącznie najważniejsze szczegóły i mogą
odbiegać od rzeczywistego produktu.

1.4 Rodzaje ostrzeżeń
Przy użytkowaniu urządzenia mogą wystąpić następujące ostrzeżenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazuje na ostrzeżenie, którego zignorowanie powoduje śmierć lub poważne obrażenia
ciała.

OSTRZEŻENIE
Wskazuje na ostrzeżenie, którego zignorowanie może spowodować śmierć lub poważne
obrażenia ciała.

PRZESTROGA
Wskazuje na ostrzeżenie, którego zignorowanie może spowodować średnie lub lekkie
obrażenia ciała.
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UWAGA
Wskazuje na ostrzeżenie, którego zignorowanie może prowadzić do powstania szkód
materialnych.

1.5 Symbole w dokumencie
Symbol Objaśnienie

Informacja, która jest ważna dla określonej kwe-
stii lub celu, lecz nie ma wpływu na bezpieczeń-
stwo.

Rozdział zawierający graficzne przedstawienie
postępowania przy instalacji i rozruchu

2 Bezpieczeństwo

2.1 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
SMA I/O Module jest modułem z 6 wejściami cyfrowymi i 1 wyjściem cyfrowym i służy jako
przekaźnik wielofunkcyjny. SMA I/O Module umożliwia realizację usług sieciowych dla
maksymalnie 12 falowników firmy SMA w jednej sieci z tym samym hasłem dostępu do instalacji.
Urządzenie SMA I/O Module należy zainstalować w 1 falowniku firmy SMA. W celu realizacji
usług sieciowych SMA I/O Module odbiera określone przez operatora sieci wartości zadane za
pośrednictwem odbiornika sterowania częstotliwością akustyczną. SMA I/O Module przekazuje
za pomocą sieci Speedwire określone przez operatora sieci wartości zadane do maksymalnie 11
kolejnych falowników firmy SMA. Przekaźnik wielofunkcyjny można skonfigurować do różnych
trybów pracy. Przekaźnik wielofunkcyjny służy przykładowo do włączania i wyłączania
sygnalizatorów usterek.
Produkt można instalować wyłącznie w następujących falownikach firmy SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Zgodność falownika z normami pozostaje zachowana również po zamontowaniu opisywanego
produktu.
Należy bezwarunkowo przestrzegać dozwolonego zakresu roboczego oraz wymagań
związanych z instalacją dla wszystkich komponentów.
Produkt wolno używać wyłącznie w tych krajach, w których posiada on homologację krajową lub
zezwolenie wydane przez firmę SMA Solar Technology AG i operatora sieci przesyłowej.
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Produkty firmy SMA wolno stosować wyłącznie w sposób opisany w załączonych dokumentach i
zgodnie z ustawami, regulacjami, przepisami i normami obowiązującymi w miejscu montażu.
Używanie produktu w inny sposób może spowodować szkody osobowe lub materialne.
Wprowadzanie zmian w produktach firmy SMA, na przykład poprzez ich modyfikację lub
przebudowę, wymaga uzyskania jednoznacznej zgody firmy SMA Solar Technology AG w formie
pisemnej. Wprowadzanie zmian w produkcie bez uzyskania stosownej zgody, a także
nieprzestrzeganie treści dokumentacji prowadzi do utraty gwarancji i rękojmi oraz z reguły do
utraty ważności pozwolenia na eksploatację. Wyklucza się odpowiedzialność firmy SMA Solar
Technology AG za szkody powstałe wskutek wprowadzania tego rodzaju zmian.
Użytkowanie produktów w sposób inny niż określony w punkcie „Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem” jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem.
Dołączone dokumenty stanowią integralną część produktów SMA. Dokumenty te należy
przeczytać, przestrzegać ich treści i przechowywać w suchym i dostępnym w dowolnym momencie
miejscu.
Niniejszy dokument nie zastępuje krajowych, regionalnych, krajowych przepisów lub przepisów
obowiązujących na szczeblu innych jednostek administracji państwowej ani przepisów lub norm w
zakresie instalacji, bezpieczeństwa elektrycznego i użytkowania produktu. Firma SMA Solar
Technology AG nie ponosi odpowiedzialności za przestrzeganie, względnie nieprzestrzeganie
tych przepisów lub regulacji w związku z instalacją produktu.
Tabliczka znamionowa musi znajdować się na produkcie przez cały czas.

2.2 Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Instrukcję należy zachować na przyszłość.
W niniejszym rozdziale zawarte są wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, których należy zawsze
przestrzegać podczas wykonywania wszystkich prac.
Produkt został skonstruowany i przetestowany zgodnie z międzynarodowymi wymogami w
zakresie bezpieczeństwa. Mimo starannej konstrukcji występuje, jak we wszystkich urządzeniach
elektrycznych lub elektronicznych, pewne ryzyko resztkowe. Aby uniknąć powstania szkód
osobowych i materialnych oraz zapewnić długi okres użytkowania produktu, należy dokładnie
przeczytać ten rozdział i zawsze przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia na skutek porażenia prądem w przypadku dotknięcia
znajdujących się poda napięciem części lub kabli falownika
Na przewodzących napięcie częściach lub kablach falownika występuje wysokie napięcie.
Dotknięcie przewodzących napięcie części lub kabli falownika prowadzi do śmierci lub
odniesienia ciężkich obrażeń ciała wskutek porażenia prądem elektrycznym.

• Przed rozpoczęciem prac falownik należy odłączyć spod napięcia i zabezpieczyć przed
ponownym włączeniem.

• Podczas wykonywania wszystkich prac należy stosować odpowiednie środki ochrony
indywidualnej.
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UWAGA
Uszkodzenie uszczelki w obudowie wskutek mrozu
Otwieranie falownika przy ujemnych temperaturach może spowodować uszkodzenie uszczelki
obudowy. W konsekwencji do falownika może dostać się wilgoć i doprowadzić do jego
uszkodzenia.

• Falownik można otwierać tylko wtedy, gdy temperatura otoczenia jest równa lub wyższa
od -5 °C.

• Jeśli konieczne jest otwarcie falownika podczas mrozu, najpierw należy usunąć z uszczelki
obudowy ewentualne oblodzenie (np. strumieniem ciepłego powietrza).

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia falownika wskutek przedostania do jego
wnętrza piasku, kurzu i wilgoci
Przedostanie się do wnętrza falownika piasku, kurzu lub wilgoci może być przyczyną jego
uszkodzenia i negatywnie odbić się na jego funkcjonowaniu.

• Falownik wolno otwierać tylko wtedy, gdy wilgotność znajduje się w określonym zakresie i
jego otoczenie jest wolne od kurzu i piasku.

• Falownika nie wolno otwierać podczas burzy piaskowej lub opadów.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia falownika lub opisywanego produktu
w wyniku wyładowania elektrostatycznego
Dotknięcie elektronicznych komponentów falownika może doprowadzić do uszkodzenia, a
nawet zniszczenia falownika lub opisywanego produktu wskutek wyładowania
elektrostatycznego.

• Przed dotykaniem elementów falownika należy się uziemić.

3 Deklaracja zgodności UE
zgodna z wymogami dyrektyw UE

• Dyrektywa dotycząca kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/
UE (29.3.2014 L 96/79-106) (EMC)

Firma SMA Solar Technology AG oświadcza niniejszym, że produkty opisane w niniejszym
dokumencie spełniają zasadnicze wymagania i inne istotne wymogi określone przez ww.
dyrektywy. Szczegółowe informacje dotyczące miejsca udostępnienia pełnej deklaracji zgodności
można znaleźć pod adresem https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Disposições legais
As informações contidas nestes documentos são propriedade da SMA Solar Technology AG.
Nenhuma parte deste documento pode ser reproduzida, armazenada num sistema de
recuperação de dados ou transmitida de qualquer outra forma (eletrónica, mecânica por meio de
fotocópia ou gravação) sem o consentimento prévio por escrito da SMA Solar Technology AG.
Uma reprodução interna, destinada à avaliação do produto ou à sua correta utilização, é
permitida e não requer autorização.
A SMA Solar Technology AG não concede qualquer garantia ou promessa, explícita ou
implicitamente, sobre qualquer documentação ou sobre o software e os acessórios nela descritos.
Nesta documentação está incluída, entre outros (mas sem se limitar a), a garantia implícita da
viabilidade comercial e adequação a uma determinada finalidade. Todas as promessas e
garantias pertinentes são expressamente revogadas pela presente. A SMA Solar Technology AG e
os respetivos distribuidores especializados não assumem, sob qualquer circunstância, a
responsabilidade por possíveis perdas consequentes ou danos aleatórios, diretos ou indiretos.
A exclusão supracitada das garantias implícitas não pode ser aplicada a todos os casos.
Reserva-se o direito a alterações às especificações. Foram envidados todos os esforços para
redigir este documento com o máximo cuidado e mantê-lo atualizado. Os leitores são, contudo,
expressamente informados sobre o facto de que a SMA Solar Technology AG se reserva o direito
de, sem pré-aviso ou em conformidade com as disposições relevantes do contrato de fornecimento
em vigor, efetuar alterações a estas especificações que considere adequadas com vista à melhoria
dos produtos e da experiência do utilizador. A SMA Solar Technology AG não assume qualquer
responsabilidade por possíveis perdas subsequentes ou danos indiretos ou aleatórios, que
decorram com base na confiança do bom funcionamento do material disponível, entre outros,
devido à omissão de informações, gralhas, erros de cálculo ou erros estruturais do presente
documento.

Garantia SMA
As condições atuais da garantia podem ser descarregadas da internet em www.SMA-Solar.com.

Marcas comerciais
Todas as marcas comerciais são reconhecidas, mesmo que não estejam especificamente
identificadas como tal. A ausência de identificação não significa que um produto ou uma marca
sejam livres.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Alemanha
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Versão: 29 de julho de 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Todos os direitos reservados.
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1 Observações relativas a este documento

1.1 Aplicabilidade
Este documento é válido para:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) com a designação de módulo "PC-PWC.BG1" a partir da
versão de hardware A1

1.2 Grupo-alvo
As atividades descritas neste documento só podem ser executadas por técnicos especializados. Os
técnicos especializados devem ter as seguintes qualificações:

• Conhecimento sobre o funcionamento e a operação de um inversor
• Formação sobre perigos e riscos na instalação, reparação e operação de aparelhos e

sistemas elétricos
• Formação sobre a instalação e colocação em serviço de aparelhos e sistemas elétricos
• Conhecimento das leis, normas, diretivas e regulamentos relevantes
• Conhecimento e cumprimento deste documento, incluindo todos os avisos de segurança

1.3 Conteúdo e estrutura do documento
Este documento contém informações relevantes para a segurança, bem como um manual gráfico
relativo à instalação e colocação em serviço (ver página 114). Respeite todas as informações e
execute as operações representadas na parte gráfica deste documento, seguindo a ordem
indicada.
As figuras que constam deste documento cingem-se aos pormenores essenciais e podem divergir
do produto real.

1.4 Níveis de aviso
É possível a ocorrência dos seguintes níveis de aviso ao manusear o produto.

PERIGO
Assinala um aviso que, se não observado, será imediatamente fatal ou causará lesões graves.

ATENÇÃO
Assinala um aviso que, se não observado, poderá causar a morte ou lesões graves.

CUIDADO
Assinala um aviso que, se não observado, poderá causar lesões leves ou moderadas.

PRECAUÇÃO
Assinala um aviso que, se não observado, poderá causar danos materiais.
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1.5 Símbolos no documento
Símbolo Explicação

Informação importante para um determinado te-
ma ou objetivo, sem ser relevante para a segu-
rança

Capítulo que contém a representação gráfica
da instalação e colocação em funcionamento

2 Segurança

2.1 Utilização prevista
O SMA I/O Module é um módulo com 6 entradas digitais e 1 saída digital que funciona como
relé multifunções. O SMA I/O Module torna possível a implementação de gestão da rede para
até 12 inversores SMA numa rede com a mesma palavra-passe de sistema. O SMA I/O Module
tem de estar instalado num inversor SMA. Para implementar a gestão da rede, o SMA I/O
Module recebe parâmetros do operador da rede através de um receptor de telecomando. O SMA
I/O Module retransmite os parâmetros do operador da rede através da rede Speedwire a um
máximo de 11 inversores SMA adicionais. O relé multifunções pode ser configurado para vários
modos de funcionamento. O relé multifunções serve, por exemplo, para ligar e desligar
indicadores de falhas.
O produto só pode ser integrado nos seguintes inversores SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Também após a montagem do produto, o inversor mantém-se em conformidade com as normas.
As condições operacionais e os requisitos de instalação de todos os componentes têm de ser
sempre respeitados.
O produto só pode ser utilizado em países para os quais esteja homologado ou para os quais
tenha sido aprovado pela SMA Solar Technology AG e pelo operador da rede.
Utilizar os produtos SMA exclusivamente de acordo com as indicações da documentação em
anexo e os regulamentos e as leis, disposições e normas em vigor no local de instalação.
Qualquer outra utilização pode resultar em danos físicos ou materiais.
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Intervenções nos produtos SMA, p. ex., modificações e conversões, só são permitidas se tal for
expressamente autorizado, por escrito, pela SMA Solar Technology AG. Intervenções não
autorizadas, assim como o uso indevido da documentação têm como consequência a cessação
dos direitos relativos à garantia, bem como, em regra, a anulação da licença de operação. A
SMA Solar Technology AG não assume qualquer responsabilidade por danos resultantes de tais
intervenções.
Qualquer outra utilização do produto, que não se encontre descrita como utilização prevista, é
considerada desadequada e indevida.
Os documentos fornecidos são parte integrante dos produtos SMA. Os documentos têm de ser
lidos, respeitados e guardados sempre em local acessível e seco.
Este documento não substitui quaisquer leis, disposições ou normas regionais, estatais, territoriais,
federais ou nacionais em vigor para a instalação e a segurança elétrica e para a aplicação do
produto. A SMA Solar Technology AG não assume qualquer responsabilidade pelo cumprimento
ou incumprimento destas leis e disposições no âmbito da instalação do produto.
A placa de identificação tem de estar sempre afixada no produto.

2.2 Avisos de segurança importantes
Guardar o manual.
Este capítulo contém avisos de segurança que têm de ser sempre respeitados durante todos os
trabalhos.
O produto foi desenvolvido e testado de acordo com os requisitos internacionais de segurança.
Apesar de uma construção cuidadosa, existem riscos residuais, tal como em todos os aparelhos
elétricos ou eletrónicos. Para evitar danos pessoais e materiais e para garantir um funcionamento
duradouro do produto, leia este capítulo com atenção e siga sempre todos os avisos de
segurança.

PERIGO
Perigo de morte devido a choque elétrico por contacto com peças ou cabos
condutores de tensão do inversor
As peças ou cabos do inversor condutores de tensão possuem tensões elevadas. O contacto
com peças e cabos condutores de tensão do inversor é causa de morte ou ferimentos graves
devido a choque elétrico.

• Seccionar completamente o inversor (colocando-o sem tensão) e proteger contra religação
antes de iniciar o trabalho.

• Ao executar qualquer trabalho, usar sempre equipamento de proteção pessoal adequado.
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PRECAUÇÃO
Danos na vedação da caixa em caso de frio intenso
Se abrir o inversor em condições de frio intenso, é possível que a vedação da caixa se
danifique. Por conseguinte, pode haver infiltração de humidade no inversor e danificar o
inversor.

• Abrir o inversor apenas se a temperatura ambiente não for inferior a -5 °C.
• Se o inversor tiver de ser aberto em condições de frio intenso, antes da abertura do

inversor, remover possíveis acumulações de gelo na vedação da caixa (p.  ex., derretendo
com ar quente).

PRECAUÇÃO
Danos no inversor devido à infiltração de areia, pó e humidade
A infiltração de areia, pó e humidade pode danificar o inversor e prejudicar o seu
funcionamento.

• Abrir o inversor apenas se a humidade do ar estiver dentro dos valores-limite e se o
ambiente estiver isento de areia e pó.

• Não abrir o inversor em caso de tempestade de areia ou precipitação.

PRECAUÇÃO
Danos no inversor ou no produto devido a descarga electrostática
Ao tocar em componentes electrónicos, pode danificar ou destruir o inversor ou o produto
devido a descarga electrostática.

• Descarregue a eletricidade estática do seu corpo antes de tocar em qualquer componente.

3 Declaração de conformidade UE
nos termos das diretivas UE

• Compatibilidade eletromagnética 2014/30/UE (29.3.2014
L 96/79-106) (CEM)

Pela presente, a SMA Solar Technology AG declara que os produtos descritos neste documento
estão em conformidade com os requisitos fundamentais e outras disposições relevantes das
diretivas acima mencionadas. Encontrará informações adicionais sobre a possibilidade de
localizar a declaração de conformidade completa em https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Prevederi legale
Informaţiile conţinute în aceste documente reprezintă proprietatea SMA Solar Technology AG.
Nicio parte a acestui document nu poate fi multiplicată, stocată într-un sistem de recuperare a
datelor sau transmisă în orice alt mod (electronic, mecanic prin fotocopiere sau înregistrare) fără
acordul prealabil scris din partea SMA Solar Technology AG. Multiplicarea internă, destinată
evaluării produsului sau utilizării corespunzătoare, este permisă şi nu necesită acordul firmei.
SMA Solar Technology AG nu oferă nicio garanție, în mod expres sau implicit, cu privire la orice
documentație sau la software-ul și accesoriile descrise în aceasta. Acestea includ printre altele (dar
nu se limitează la acestea) garanția comercială implicită și a eligibilității unui anumit scop. Toate
aceste asigurări sau garanții sunt respinse în mod expres prin prezenta. SMA Solar Technology AG
și comercianții săi specializați nu sunt în niciun caz responsabili pentru orice pierderi sau daune
secundare directe sau indirecte, care pot apărea.
Excluderea mai sus menționată a garanțiilor implicite nu poate fi aplicată în toate cazurile.
Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor specificațiilor. Au fost întreprinse toate eforturile pentru a
întocmi acest document cu cea mai mare atenție și pentru a-l menține actualizat. Cititorii sunt totuși
atenționați că SMA Solar Technology AG își rezervă dreptul de a modifica aceste specificații fără
notificare, resp. conform dispozițiilor relevante din contractul de livrare existent, pe care le
consideră adecvate pentru îmbunătățirea produselor și a experiențelor de utilizare. SMA Solar
Technology AG nu își asumă responsabilitatea pentru niciun fel de pierderi sau daune indirecte,
accidentale sau rezultate ca urmare a încrederii acordate prezentului material, inclusiv ca urmare a
nerespectării informațiilor, din cauza greșelilor de dactilografiere, greșelilor de calcul sau erorilor
din structura acestui document.

Garanţie SMA
Condiţiile actuale de acordare a garanţiei le puteţi descărca de pe internet, de la adresa
www.SMA-Solar.com.

Mărci
Toate mărcile sunt recunoscute, inclusiv în cazul în care nu sunt semnalizate explicit ca atare.
Absenţa emblemei mărcii nu înseamnă că un produs sau o marcă poate fi comercializată liber.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Germania
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Ediţia: luni, 29 iulie 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Toate drepturile rezervate.
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1 Indicaţii privind acest document

1.1 Domeniul de valabilitate
Acest document este valabil pentru:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) cu denumirea subansamblului „PC-PWC.BG1” începând cu
versiunea hardware A1

1.2 Grupul-ţintă
Activităţile descrise în acest document se vor realiza numai de către personal de specialitate.
Personalul de specialitate trebuie să dispună de următoarele calificări:

• să cunoască modul de funcționare și exploatare a unui invertor
• să fi absolvit un instructaj cu privire la pericolele şi riscurile la instalarea, repararea şi operarea

aparatelor şi a instalaţiilor electrice
• să dispună de pregătire profesională pentru instalarea şi punerea în funcţiune a aparatelor şi

instalaţiilor electrice
• Cunoașterea legilor, reglementărilor, normelor și directivelor aplicabile în domeniu
• Să cunoască şi să respecte acest document, cu toate indicaţiile de siguranţă

1.3 Cuprinsul și structura documentului
Acest document conține informații relevante privind siguranța, precum și un manual grafic pentru
instalare și punere în funcțiune (vezi pagina 114). Respectați toate informațiile și executați acțiunile
reprezentate grafic în ordinea indicată.
Figurile din prezentul document sunt reduse la detaliile esenţiale şi pot diferi de produsul real.

1.4 Tipuri de avertismente
Următoarele tipuri de avertismente pot apărea în timpul manipulării produsului.

PERICOL
Reprezintă un avertisment a cărui nerespectare duce în mod nemijlocit la deces sau la vătămări
corporale grave.

AVERTISMENT
Reprezintă un avertisment a cărui nerespectare poate duce la deces sau la vătămări corporale
grave.

PRECAUŢIE
Reprezintă un avertisment a cărui nerespectare poate duce la vătămări corporale de gravitate
ușoară sau medie.

ATENŢIE
Reprezintă un avertisment a cărui nerespectare poate duce la apariţia de daune materiale.
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1.5 Simbolurile din document
Simbol Explicaţie

Informaţie importantă pentru o anumită temă
sau pentru un anumit scop, dar irelevantă pentru
siguranţă

Capitol cu reprezentarea grafică a instalării și a
punerii în funcțiune

2 Siguranţa

2.1 Utilizarea corespunzătoare
SMA I/O Module este un modul cu 6 intrări digitale şi 1 ieşire digitală ca releul multifuncţional.
SMA I/O Module permite transpunerea serviciilor de reglare a funcţionării reţelei pentru până la
12 invertoare SMA ale unei reţele cu aceeaşi parolă a instalaţiei. SMA I/O Module trebuie să fie
instalat în 1 invertor SMA. Pentru transpunerea serviciilor de reglare a funcţionării rețelei, SMA I/O
Module recepţionează indicaţiile exploatatorului reţelei cu ajutorul unui receptor de comandă
centralizată. SMA I/O Module transmite indicațiile operatorului de rețea spre maximum 11 alte
invertoare SMA, prin rețeaua Speedwire. Releul multifuncţional poate fi configurat pentru diverse
tipuri de funcţionare. Releul multifuncţional serveşte de exemplu la activarea şi dezactivarea
mesajelor de eroare.
Produsul poate fi încorporat exclusiv în următoarele invertoare SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Conformitatea cu normele invertorului se păstrează şi după montarea produsului.
Respectarea intervalului de funcţionare permis şi a cerinţelor de instalare este obligatorie în orice
circumstanţă, pentru toate componentele.
Produsul nu poate fi folosit decât în ţările pentru care este omologat sau pentru care este autorizat
de către SMA Solar Technology AG sau de către exploatatorul reţelei.
Utilizaţi produsele SMA doar conform indicaţiilor din documentaţiile anexate şi conform legilor,
dispoziţiilor, regulamentelor şi normelor valabile la faţa locului. O altfel de utilizare poate provoca
vătămări corporale şi daune materiale.
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Intervenţiile în produsele SMA, cum sunt modificările şi transformările, sunt permise numai cu
acordul expres, dat în scris, al SMA Solar Technology AG. Intervențiile neautorizate și
nerespectarea documentației duc la anularea drepturilor de garanție legală și comercială,
antrenând de regulă și retragerea autorizației de funcționare. Societatea
SMA Solar Technology AG nu îşi asumă răspunderea pentru daune cauzate de asemenea
intervenţii.
Orice altă utilizare a produsului în afara celei descrise în secţiunea Utilizare conformă este
considerată neconformă.
Documentațiile atașate constituie parte componentă a produselor SMA. Documentațiile trebuie
citite, respectate și păstrate într-un loc uscat, așa încât să fie accesibile în orice moment.
Acest document nu înlocuieşte legile regionale, ale ţării, provinciei, federaţiei ori legile naţionale, şi
nici regulamentele sau normele aplicabile pentru instalarea, siguranţa electrică şi utilizarea
produsului. SMA Solar Technology AG nu îşi asumă răspunderea pentru respectarea, respectiv
nerespectarea acestor legi sau dispoziţii în legătură cu instalarea produsului.
Plăcuţa de fabricaţie trebuie să rămână tot timpul aplicată pe produs.

2.2 Indicații importante de siguranță
Păstrarea instrucţiunilor.
Acest capitol conţine indicaţii de siguranţă care trebuie respectate la toate lucrările efectuate.
Produsul a fost proiectat şi testat conform standardelor internaţionale de siguranţă. În ciuda
proiectului atent elaborat, există - ca la orice aparat electric sau electronic - riscuri reziduale. Pentru
a evita vătămările corporale şi daunele materiale şi a garanta o funcţionare permanentă a
produsului, citiţi cu atenţie acest capitol şi respectaţi în orice moment toate indicaţiile de siguranţă.

PERICOL
Pericol de deces prin electrocutare la atingerea pieselor aflate sub tensiune
sau a cablurilor invertorului
Componentele purtătoare de tensiune sau cablurile invertorului prezintă tensiuni mari. Atingerea
componentelor sau a cablurilor aflate sub tensiune ale invertorului duce la deces sau la
accidentări cauzatoare de moarte prin electrocutare.

• Înainte de efectuarea lucrărilor scoateți invertorul de sub tensiune şi asigurați-l împotriva
repornirii.

• Purtaţi echipament individual de protecţie adecvat la toate lucrările.

ATENŢIE
Deteriorarea garniturii carcasei în condiţii de îngheţ
Dacă deschideţi invertorul în condiţii de îngheţ, garnitura carcasei se poate deteriora. Consecinţa
este pătrunderea umezelii în invertor și deteriorarea invertorului.

• Deschideţi invertorul numai dacă temperatura ambiantă nu coboară sub -5°C.
• În cazul în care invertorul trebuie deschis în condiţii de îngheţ, înaintea deschiderii

invertorului îndepărtaţi gheaţa eventual depusă pe garnitura carcaseu (de ex. prin topire cu
aer cald).
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ATENŢIE
Defectarea invertorului din cauza nisipului, prafului şi umidităţii
Pătrunderea nisipului, prafului și a umidităţii poate avea ca efect deteriorarea invertorului și
afectarea funcţionării acestuia.

• Nu deschideţi invertorul decât dacă umiditatea aerului se situează în limitele admise şi
mediul ambiant nu prezintă nisip sau praf.

• Nu deschideţi invertorul în timpul unei furtuni de nisip sau în timpul precipitaţiilor.

ATENŢIE
Defectarea invertorului sau a produsului din cauza descărcării electrostatice
Atingând componentele electronice puteţi defecta sau distruge invertorul sau produsul, din cauza
descărcării electrostatice.

• Împământaţi-vă înainte de a atinge o componentă.

3 Declaraţie de conformitate UE
în sensul directivelor UE

• Compatibilitate electromagnetică 2014/30/UE
(29.03.2014 L 96/79-106) (CEM)

Prin prezenta SMA Solar Technology AG declară că produsele descrise în prezentul document sunt
în concordanţă cu standardele fundamentale şi cu celelalte prevederi relevante ale directivelor
menţionate mai sus. Informații suplimentare despre cum puteți găsi declarația de conformitate
completă sunt disponibile la https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Právne ustanovenia
Informácie obsiahnuté v tejto dokumentácii sú majetkom spoločnosti SMA Solar Technology AG.
Žiadna časť tohto dokumentu sa nesmie rozmnožovať, ukladať v systéme na vyvolávanie údajov
alebo iným spôsobom prenášať (elektronicky, mechanicky vo forme fotokópie alebo záznamu) bez
predchádzajúceho písomného súhlasu SMA Solar Technology AG. Interné rozmnožovanie v rámci
firmy za účelom hodnotenia produktu alebo jeho riadneho používania je dovolené a nevyžaduje
predchádzajúci súhlas.
SMA Solar Technology AG výslovne alebo konkludentne neposkytuje žiadne prísľuby alebo
záruky s ohľadom na akúkoľvek dokumentáciu alebo v nej popísaný softvér a príslušenstvo. Sem
patria, napríklad (ale nie výlučne) implicitná záruka predajnosti a vhodnosť na určitý účel. Týmto
vylučujeme akékoľvek prísľuby alebo záruky. SMA Solar Technology AG a jej špecializovaní
predajcovia za žiadnych okolností neručia za prípadné priame alebo nepriame, náhodné
následné straty alebo škody.
Vyššie uvedené vylúčenie implicitných záruk nie je možné aplikovať vo všetkých prípadoch.
Zmeny na špecifikáciách zostávajú vyhradené. Vynaložili sme maximálne úsilie, aby bol tento
dokument vypracovaný s najväčšou starostlivosťou a aby bol stále aktuálny. Čitateľov však
výslovne upozorňujeme na to, že si spoločnosť SMA Solar Technology AG vyhradzuje právo
vykonať na týchto špecifikáciách zmeny, ktoré považuje za primerané s ohľadom na vylepšenia
produktu a skúsenosti s používaním, bez predchádzajúceho oznámenia, resp. podľa príslušných
ustanovení existujúcej dodacej zmluvy. Spoločnosť SMA Solar Technology AG nepreberá záruku
za prípadné nepriame, náhodné alebo následné straty alebo škody, ktoré vznikli na základe
dôvery v predložený, napríklad v dôsledku vynechaných informácií, preklepov, chýb vo výpočtoch
alebo chýb v štruktúre predloženého dokumentu.

Záruka SMA
Aktuálne záručné podmienky na stiahnutie nájdete tu: www.SMA-Solar.com.

Ochranné známky
Všetky ochranné známky sa uznávajú, aj keď nie sú zvlášť označené. Chýbajúce označenie
neznamená, že tovar alebo známka sú voľné.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Nemecko
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-mail: info@SMA.de
Stav: pondelok, 29. júla 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Všetky práva vyhradené.
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1 Informácie o tomto dokumente

1.1 Rozsah platnosti
Tento dokument platí pre:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) s označením „PC-PWC.BG1“ od hardvérovej verzie A1

1.2 Cieľová skupina
Činnosti opísané v tomto dokumente smú vykonávať len odborníci. Odborníci musia mať
nasledovnú kvalifikáciu:

• Vedomosti o spôsobe činnosti a prevádzke striedača
• Školenie o zaobchádzaní s nebezpečenstvami a rizikami pri inštalácii, oprave a obsluhe

elektrických prístrojov a zariadení
• kvalifikácia na inštaláciu a uvedenie elektrických prístrojov a zariadení do prevádzky
• Znalosť príslušných zákonov, nariadení, noriem a smerníc
• poznať a dodržiavať tento dokument so všetkými bezpečnostnými pokynmi

1.3 Obsah a štruktúra dokumentu
Tento dokument obsahuje všeobecné a bezpečnostne závažné informácie, ako aj grafický návod
pre inštaláciu a uvedenie do prevádzky (pozri stranu 114). Dodržiavajte všetky informácie a
vykonajte graficky znázornené úkony v stanovenom poradí.
Obrázky v tomto dokumente sú redukované na dôležité detaily a môžu sa líšiť od skutočného
produktu.

1.4 Stupne varovných oznámení
Pri manipulácii s týmto produktom sa môžu vyskytnúť nasledujúce stupne varovných oznámení.

NEBEZPEČENSTVO
Označuje varovné oznámenie, ktorého nerešpektovanie spôsobí bezprostrednú smrť alebo
ťažké poranenia.

VAROVANIE
Označuje varovné oznámenie, ktorého nerešpektovanie môže spôsobiť smrť alebo ťažké
poranenia.

POZOR
Označuje varovné oznámenie, ktorého nerešpektovanie môže spôsobiť ľahké alebo stredne
ťažké poranenia.

UPOZORNENIE
Označuje varovné oznámenie, ktorého nerešpektovanie môže spôsobiť vecné škody.
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1.5 Symboly v dokumente
Symbol Vysvetlenie

Informácie, ktoré sú pre určitú tému alebo určitý
cieľ dôležité, ale netýkajú sa bezpečnosti

Kapitola, v ktorej je graficky znázornená inštalá-
cia a uvedenie do prevádzky

2 Bezpečnosť

2.1 Použitie v súlade s určením
Modul SMA I/O Module má šesť digitálnych vstupov a jeden digitálny výstup a slúži ako
multifunkčné relé. SMA I/O Module umožňuje realizáciu sieťových systémových služieb až pre
12 striedačov SMA jednej siete s tým istým heslom. SMA I/O Module musí byť inštalovaný
v jednom striedači SMA. Na realizáciu systémových služieb v sieti prijíma modul SMA I/O Module
údaje zadané prevádzkovateľom siete cez zvláštny prijímač ústredného ovládania. SMA I/O
Module odovzdáva údaje zadané prevádzkovateľom siete až 11 ďalším striedačom SMA
prostredníctvom siete Speedwire. Multifunkčné relé možno konfigurovať pre rôzne prevádzkové
režimy. Multifunkčné relé slúži napríklad na zapínanie a vypínanie hlásičov porúch.
Produkt sa smie montovať výlučne do nasledovných striedačov SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Aj po montáži tohto výrobku zostáva zhoda striedača s požiadavkami noriem naďalej zachovaná.
Povolené pracovné rozmedzie a požiadavky na inštaláciu všetkých komponentov sa musia vždy
dodržiavať.
Výrobok sa smie používať len v štátoch, pre ktoré je schválený alebo povolený SMA Solar
Technology AG a prevádzkovateľom siete.
Výrobky spoločnosti SMA používajte výlučne v súlade s údajvmi uvedenými v pripojenej
dokumentácii a platnými miestnymi zákonmi, nariadeniami, predpismi a normami. Iné použitie
môže viesť k zraneniu osôb a vecným škodám.
Zásahy do výrobkov SMA, napr. zmeny a prestavby, sú povolené len s výslovným písomných
schválením spoločnosti SMA Solar Technology AG. V prípade neautorizovaných zásahov a
nedodržania dokumentácie zaniká nárok na záruku a záručné plnenie a spravidla dochádza aj k
zrušeniu prevádzkového povolenia. Ručenie spoločnosti SMA Solar Technology AG za škody,
ktoré vznikli v dôsledku takýchto zásahov, je vylúčené.
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Akékoľvek iné použitie výrobku, než je uvedené v časti o správnom používaní, sa považuje za
nesprávne použitie.
Priložené dokumentácie sú súčasťou výrobkov SMA. Dokumentáciu je potrebné prečítať,
dodržiavať ju a musí byť uschovávaná vždy na dosah ruky na suchom mieste.
Tento dokument nenahrádza žiadne zákony regiónu, krajiny, provincie, spolkového štátu alebo
národné zákony ako aj predpisy alebo normy, ktoré platia pre inštaláciu a elektrickú bezpečnosť a
použitie výrobku. SMA Solar Technology AG nepreberá žiadnu zodpovednosť za dodržanie
alebo nedodržanie týchto zákonov alebo nariadení v súvislosti s inštaláciou výrobku.
Typový štítok musí byť umiestnený na výrobku stále.

2.2 Dôležité bezpečnostné pokyny
Návod si odložte.
Táto kapitola obsahuje bezpečnostné pokyny, ktoré je pri všetkých prácach vždy nutné dodržiavať.
Výrobok bol navrhnutý a testovaný podľa medzinárodných bezpečnostných požiadaviek. Napriek
starostlivo navrhnutej konštrukcii existujú zvyškové riziká, tak ako pri všetkých elektrických alebo
elektronických prístrojoch. Aby ste zabránili zraneniam osôb a vecným škodám a zabezpečili trvalú
prevádzku výrobku, pozorne si prečítajte túto kapitolu a vždy dodržiavajte všetky bezpečnostné
pokyny.

NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo ohrozenia života zásahom elektrickým prúdom pri dotyku
so dielmi alebo káblami striedača pod napätím.
V dieloch alebo kábloch striedača, ktoré sú pod napätím, je prítomné vysoké napätie.
Následkom kontaktu s dielmi alebo káblami striedača, ktoré sú pod napätím, môže dôjsť k
usmrteniu alebo vážnym poraneniam pri zásahu elektrickým prúdom.

• Pred začiatkom prác odpojte elektrické napájanie striedača a zaistite ho proti opätovnému
zapnutiu.

• Pri všetkých prácach používajte vhodné osobné ochranné pomôcky.

UPOZORNENIE
Poškodenie tesnenia krytu v dôsledku mrazu
Keď otvoríte striedač v mrazivom počasí, môže sa poškodiť tesnenie krytu. Následkom toho
môže do striedača preniknúť vlhkosť a poškodiť ho.

• Striedač otvárajte len vtedy, keď nie je teplota okolia nižšia ako -5 °C.
• Ak je nutné otvoriť striedač v mrazivom počasí, odstráňte pred jeho otvorením prípadnú

námrazu na tesnení krytu (napr. ju roztopte horúcim vzduchom).
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UPOZORNENIE
Poškodenie striedača vplyvom piesku, prachu a vlhkosti
Ak do striedača vnikne piesok, prach a vlhkosť, môže dôjsť k jeho poškodeniu a zhoršeniu
funkcie.

• Striedač otvárajte len vtedy, keď je vlhkosť vzduchu nižšia ako hraničná hodnota a
v prostredí sa nenachádza piesok ani prach.

• Striedač neotvárajte počas piesočnej búrky alebo dažďa.

UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poškodenia striedača alebo výrobku elektrostatickým
výbojom
Dotykom elektronických súčiastok môžete striedač alebo tento výrobok poškodiť alebo zničiť
elektrostatickým výbojom.

• Predtým, ako sa dotknete niektorej elektronickej súčiastky, sa uzemnite.

3 EÚ vyhlásenie o zhode
V zmysle smerníc EÚ

• Elektromagnetická kompatibilita 2014/30/EÚ (29.3.2014, L
96/79-106) (EMC)

SMA Solar Technology AG týmto vyhlasuje, že výrobky popísané v tomto dokumente spĺňajú
základné požiadavky a iné relevantné ustanovenia vyššie uvedených smerníc. Obšírnejšie
informácie o tom, ako nájsť úplné vyhlásenie o zhode, nájdete na https://www.sma.de/en/ce-
ukca.
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Zakonska določila
Informacije, ki jih vsebujejo ti dokumenti, so lastnina družbe SMA Solar Technology AG.
Nobenega dela tega dokumenta ni dovoljeno razmnoževati, shraniti v sistem za priklic podatkov
ali na kakršen koli drug način (elektronsko, mehansko, prek fotokopije ali posnetka) prenesti brez
predhodnega pisnega dovoljenja SMA Solar Technology AG. Notranje razmnoževanje, ki je
namenjeno za ovrednotenje ali za pravilno uporabo izdelka, je dovoljeno in zanj ni potrebno pisno
dovoljenje.
SMA Solar Technology AG ne daje nobenih zagotovil ali garancij, izrecnih ali nakazanih, glede
vse dokumentacije ali v njej opisane programske opreme in pribora. Sem med drugim (vendar ne
omejeno na) spadajo implicitne garancije glede primernosti za tržišče ter primernosti za določen
namen. Ne priznava se nobeno tovrstno zagotovilo ali garancija. Družba SMA Solar Technology
AG in njeni specializirani trgovci v nobenem primeru ne priznavajo nikakršne odgovornosti za
morebitno neposredno ali posredno, naključno posledično izgubo ali škodo.
Zgoraj omenjene izključitve implicitnih garancij ni mogoče uporabiti v vseh primerih.
Pridržujemo si pravico do sprememb specifikacij. Po najboljših močeh smo si prizadevali, da bi
skrbno sestavili ta dokument in ga posodobili, tako da izraža najnovejše stanje. Bralci so vseeno
izrecno opozorjeni na to, da si družba SMA Solar Technology AG pridržuje pravico do sprememb
teh specifikacij brez vnaprejšnjega obvestila oziroma skladno z ustreznimi določili obstoječe
pogodbe o dostavi, za katere meni, da so v smislu izboljšave izdelkov in uporabniških izkušenj
primerne. Družba SMA Solar Technology AG ne prevzema nikakršne odgovornosti za morebitno
posredno, naključno ali posledično izgubo ali škodo, do katere pride zaradi zaupanja v predloženi
material, med drugim zaradi opustitve informacij, napak v črkovanju, napak v izračunih ali napak v
strukturi predloženega dokumenta.

Garancija SMA
Veljavne garancijske pogoje lahko prenesete s spletne strani www.SMA-Solar.com.

Blagovne znamke
Priznavajo se vse blagovne znamke, tudi če niso posebej označene. Če blagovna znamka ni
označena, to ne pomeni, da je blago ali znak prost.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Nemčija
Tel. +49 561 9522-0
Faks +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-pošta: info@SMA.de
Stanje: ponedeljek, 29. julij 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Vse pravice pridržane.
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1 Napotki k temu dokumentu

1.1 Področje veljavnosti
Ta dokument velja za:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) z oznako sestava »PC-PWC.BG1« od različice strojne opreme
A1

1.2 Ciljna skupina
Dejavnosti, opisane v tem dokumentu, smejo izvajati samo strokovnjaki. Strokovno osebje mora
imeti naslednje kvalifikacije:

• znanje o funkcijah in načinu delovanja razsmernika,
• opravljeno šolanje o ravnanju pri nevarnostih in tveganjih, ki se pojavljajo pri montaži,

popravilu in upravljanju električnih naprav in sistemov,
• ustrezno izobrazbo za montažo in zagon električnih naprav in sistemov,
• Poznavanje zadevnih zakonov, uredb in direktiv
• poznavanje in upoštevanje tega dokumenta z vsemi varnostnimi napotki.

1.3 Vsebina in struktura dokumenta
Ta dokument vsebuje za varnost pomembne informacije in grafična navodila za namestitev in
zagon (glejte stran 114). Upoštevajte vse informacije in izvedite vse grafično prikazane korake v
predpisanem zaporedju.
Slike v tem dokumentu vsebujejo samo najpomembnejše podrobnosti in se lahko razlikujejo od
dejanskega izdelka.

1.4 Stopnje opozoril
Pri rokovanju z izdelkom so lahko prikazane naslednje stopnje opozoril.

NEVARNOST
Označuje opozorilo, pri katerem neupoštevanje neposredno privede do smrti ali hudih telesnih
poškodb.

OPOZORILO
Označuje opozorilo, pri katerem lahko neupoštevanje privede do smrti ali hudih telesnih
poškodb.

PREVIDNO
Označuje opozorilo, pri katerem lahko neupoštevanje privede do lažjih ali srednje hudih telesnih
poškodb.

POZOR
Označuje opozorilo, pri katerem lahko neupoštevanje privede do materialne škode.
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1.5 Simboli v dokumentu
Simbol Razlaga

Informacije, ki so pomembne za določeno temo
ali cilj, niso pa povezane z varnostjo.

Poglavje, v katerem sta grafično prikazana
namestitev in zagon

2 Varnost

2.1 Namenska uporaba
SMA I/O Module je modul s 6 digitalnimi vhodi in 1 digitalnim izhodom kot večfunkcijskim relejem.
SMA I/O Module omogoča prenos storitev omrežnega sistema za do 12 razsmernikov SMA v
enem omrežju z istim geslom naprave. SMA I/O Module mora biti nameščen v 1 razsmerniku
SMA. Za prenos storitev omrežnega sistema SMA I/O Module sprejema zahteve operaterja
omrežja prek daljinsko krmiljenega sprejemnika. SMA I/O Module pošilja zahteve operaterja
omrežja prek omrežja Speedwire na največ 11 nadaljnjih razsmernikov SMA. Večfunkcijski rele je
mogoče konfigurirati za različne načine uporabe. Večfunkcijski rele služi na primer za vklop in
izklop javljalnikov motenj.
Izdelek je dovoljeno vgraditi izključno v naslednje razsmernike SMA:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Tudi po vgradnji izdelka je razsmernik še vedno skladen s standardi.
Vedno upoštevajte dovoljene delovne razpone in zahteve za namestitev vseh komponent.
Izdelek se sme uporabljati samo v državah, za katere ima dovoljenje ter v katerih sta jih odobrila
SMA Solar Technology AG in upravitelj omrežja.
Izdelke SMA uporabljajte izključno v skladu z navedbami v priloženi dokumentaciji ter v skladu z
zakoni, določbami, predpisi in standardi, ki veljajo na lokaciji postavitve. Vsak drugačen namen
uporabe lahko privede do telesnih poškodb ali stvarne škode.
Posegi v izdelke SMA, na primer spremembe in predelave, so dovoljeni samo z izrecno pisno
odobritvijo podjetja SMA Solar Technology AG. Nepooblaščeni posegi in neupoštevanje
dokumentacije so razlog za prenehanje veljavnosti garancijskih in jamstvenih pravic, praviloma pa
tudi za prenehanje veljavnosti dovoljenja za obratovanje. Jamstvo podjetja SMA Solar Technology
AG za škodo, ki bi nastala zaradi takih posegov, je izključeno.
Vsak drug način uporabe izdelka, ki se razlikuje od tega, ki je opisan v poglavju o namenski
uporabi, velja kot neprimeren.
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Priložena dokumentacija je sestavni del izdelkov SMA. Dokumentacijo preberite, upoštevajte ter jo
shranite tako, da je vedno pri roki in na suhem.
Ta dokument ne nadomešča nobenih regionalnih, deželnih, zveznih ali državnih zakonov oziroma
predpisov ali standardov, ki veljajo za namestitev, električno varnost in uporabo izdelka. SMA
Solar Technology AG ne prevzema odgovornosti za spoštovanje oz. neizpolnjevanje teh zakonov
ali določb v zvezi z namestitvijo izdelka.
Tipska ploščica mora biti vedno nameščena na izdelku.

2.2 Pomembni varnostni napotki
Shranite navodila.
V tem poglavju so opisani varnostni napotki, ki jih je treba upoštevati pri vseh delih.
Izdelek je bil oblikovan in preizkušen v skladu z mednarodnimi varnostnimi zahtevami. Kljub skrbni
izdelavi tako kot pri vseh električnih ali elektronskih napravah obstajajo preostala tveganja. Za
preprečevanje poškodb oseb in materialne škode ter za zagotovitev dolgotrajnega delovanja
izdelka pozorno preberite to poglavje in vedno upoštevajte vse varnostne napotke.

NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi električnega udara pri dotiku sestavnih delov ali
kablov razsmernika pod napetostjo
Na sestavnih delih ali kablih razsmernika pod napetostjo je prisotna visoka napetost. Dotikanje
delov ali kabla razsmernika, ki so pod napetostjo, lahko privede do smrti ali smrtno nevarnih
telesnih poškodb zaradi električnega udara.

• Pred vsemi posegi morate razsmernik vedno odklopiti od napetosti in zaščititi pred
ponovnim vklopom.

• Pri vseh delih nosite ustrezno osebno zaščitno opremo.

POZOR
Poškodovanje tesnila na ohišju ob zmrzali
Če ob zmrzali odprete razsmernik, se lahko tesnilo na ohišju poškoduje. Tako lahko v razsmernik
vdira vlaga in ga poškoduje.

• Razsmernik odprite samo, če temperatura okolice ni nižja od -5 °C.
• Če je treba razsmernik odpreti v času zmrzali, pred odpiranjem odstranite morebiten led s

tesnila ohišja (npr. tako, da ga stopite s toplim zrakom).

POZOR
Poškodovanje razsmernika zaradi peska, prahu ali vlage
Zaradi vstopa peska, prahu ali vlage lahko pride do poškodb razsmernika in napak v delovanju.

• Razsmernik odpirajte samo, če je vlažnost zraka znotraj mejnih vrednosti ter v okolici ni
peska in prahu.

• Razsmernika ne odpirajte v primeru peščene nevihte ali padavin.
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POZOR
Poškodovanje razsmernika ali izdelka zaradi elektrostatične razelektritve
Pri dotikanju elektronskih sestavnih delov lahko pride do poškodovanja razsmernika ali izdelka
zaradi elektrostatične razelektritve.

• Preden se začnete dotikati sestavnih delov, se morate ozemljiti.

3 Izjava EU o skladnosti
v smislu direktiv EU

• Direktiva št. 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti (29. 3. 2014 L
96/79-106) (EMC)

S tem SMA Solar Technology AG izjavlja, da so izdelki, opisani v tem dokumentu, skladni s
temeljnimi zahtevami in drugimi relevantnimi določbami zgoraj navedenih direktiv. Nadaljnje
informacije o tem, kako najti celotno izjavo o skladnosti, najdete na https://www.sma.de/en/ce-
ukca.
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Rättsliga bestämmelser
Informationen i dessa dokument ägs av SMA Solar Technology AG. Ingen del av det här
dokumentet får mångfaldigas, sparas i ett dataspridningssystem eller överföras på något annat sätt
(elektroniskt, mekaniskt genom fotokopia eller registrering) utan föregående skriftligt godkännande
av SMA Solar Technology AG. Kopiering inom företaget, avsedd för utvärdering av produkten
eller fackmässig användning, är tillåten och kräver inget tillstånd.
SMA Solar Technology AG ger inga löften eller garantier, uttryckligen eller underförstått, gällande
någon som helst dokumentation eller den programvara eller de tillbehör som beskrivs i den. Hit hör
bland annat (utan att begränsas till detta) implicit garanterande av säljbarhet eller lämplighet för ett
specifikt syfte. Vi motsäger oss härmed uttryckligen alla löften och garantier gällande detta. SMA
Solar Technology AG och dess återförsäljare ansvarar under inga omständigheter för eventuella
direkta eller indirekta, oväntade skador eller följdförluster.
Ovan angivna uteslutande av implicita garantier kan inte tillämpas i alla fall.
Med reservation för ändringar av specifikationer. Alla ansträngningar har gjorts att ta fram det här
dokumentet med största noggrannhet och hålla det uppdaterat. Vi vill dock uppmärksamma
läsarna uttryckligen att SMA Solar Technology AG förbehåller sig rätten, att utan föregående
meddelande eller enligt hithörande bestämmelser i det aktuella leveransavtalet, göra ändringar av
dessa specifikationer, vilka vi anser vara rimliga gällande produktförbättringar och erfarenheter
från användning. SMA Solar Technology AG ansvarar inte för eventuella indirekta, oväntade eller
följdförluster eller skador, vilka har uppstått genom att förlita sig på det föreliggande materialet,
bland annat genom att utelämna information, stavfel, räknefel eller fel i strukturen i det aktuella
dokumentet.

SMA:s garanti
Aktuella garantivillkor kan laddas ned från internet på www.SMA-Solar.com.

Varumärken
Alla varumärken erkännes, även om de inte särskilt kännetecknas. Frånvaro av kännetecken
innebär inte att en vara är fri eller ett märke är fritt.

SMA Solar Technology AG
Sonnenallee 1
34266 Niestetal
Tyskland
Tel. +49 561 9522-0
Fax +49 561 9522-100
www.SMA.de
E-post: info@SMA.de
Dokumentrevision: den 29 juli 2024
Copyright © 2024 SMA Solar Technology AG. Alla rättigheter förbehålls.
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1 Information om detta dokument

1.1 Giltighetsområde
Detta dokument gäller för:

• SMA I/O Module (MD.IO-41) med modulbeteckning "PC-PWC.BG1" fr.o.m. hårdvaruversion
A1

1.2 Målgrupp
De uppgifter som beskrivs i detta dokument får endast utföras av specialister. Specialister behöver
ha följande kvalifikationer:

• Kunskap om en växelriktares funktion och arbetssätt
• Utbildning i hantering av faror och risker vid installation, reparation och manövrering av

elektriska apparater och anläggningar
• Utbildning för installation och idrifttagning av elektriska apparater och anläggningar
• Kunskap om gällande lager, förordningar, standarder och direktiv
• Kunskap om och beaktande av detta dokument med alla säkerhetsanvisningar

1.3 Dokumentets innehåll och struktur
Det här dokumentet innehåller säkerhetsrelevant information samt en grafisk anvisning för
installation och idrifttagning (se sida 114). Beakta all information och utför alla arbeten i den
ordning som anges grafiskt i det här dokumentet.
Figurer i detta dokument är reducerade till de mest centrala delarna och kan avvika från den
konkreta produkten.

1.4 Varningssteg
Följande varningssteg kan förekomma vid hanteringen av produkten.

FARA
Markerar en varning som leder till dödsfall eller allvarliga personskador om den inte följs.

VARNING
Markerar en varning som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador om den inte följs.

FÖRSIKTIGHET
Markerar en varning som kan leda till lindriga eller medelsvåra personskador om den inte följs.

OBSERVERA
Markerar en varning som kan leda till materiella skador om den inte följs.
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1.5 Symboler i dokumentet
Symbol Förklaring

Information som är av vikt för ett visst tema eller
ändamål, men som inte är säkerhetsrelevant

Kapitel, i vilka installationen och idrifttagningen
visas grafiskt

2 Säkerhet

2.1 Ändamålsenlig användning
SMA I/O Module är en modul med 6 digitala ingångar och 1 digital utgång som
multifunktionsrelä. SMA I/O Module möjliggör användningen av nätsystemtjänster för upp till 12
SMA växelriktare inom ett nätverk med samma systemlösenord SMA I/O Module måste vara
installerad i 1 SMA växelriktare. För användningen av nätsystemtjänster tar SMA I/O Module
emot anvisningarna från nätoperatören via en rundstyrningsmottagare. SMA I/O-Module
vidarebefordrar anvisningarna från nätoperatören via Speedwire-nätverket till max. 11 ytterligare
SMA växelriktare. Multifunktionsreläet kan konfigureras för olika driftssätt. Multifunktionsreläet
används exempelvis för inkoppling och frånkoppling av felindikatorer.
Produkten får uteslutande monteras i följande SMA växelriktare:

• STP 50-40 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-41 (Sunny Tripower CORE1)
• STP 50-JP-40 (Sunny Tripower CORE1-JP)
• STPS30-20 (Sunny Tripower Storage X 30)
• STPS50-20 (Sunny Tripower Storage X 50)
• SI30-20 (Sunny Island X 30)
• SI50-20 (Sunny Island X 30)

Omriktaren uppfyller standardkraven även efter montering av produkten.
Det tillåtna driftområdet och installationskraven för alla komponenter måste alltid efterföljas.
Produkten får bara användas i länder där den är tillåten eller för vilka den är godkänd av SMA
Solar Technology AG och nätägaren.
Använd bara SMA-produkter enligt anvisningarna i bifogad dokumentation och enligt de lagar,
bestämmelser, föreskrifter och standarder som gäller på platsen. Annan användning kan leda till
personskador eller materiella skador.
Ingrepp i SMA produkter, t.ex. förändringar och ombyggnader, är endast tillåtna med uttryckligt
skriftligt medgivande från SMA Solar Technology AG. Icke godkända ingrepp och att
dokumentationen inte efterlevs, leder till att garantin upphör att gälla samt till att typgodkännandet
blir ogiltigt. SMA Solar Technology AG tar inget ansvar för skador som uppstår till följd av sådana
ingrepp.
Varje annan användning av produkten än den som beskrivs som ändamålsenlig användning räknas
som icke ändamålsenlig.
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Den bifogade dokumentationen utgör en del av SMA-produkter. Dokumentationen måste läsas,
följas och förvaras torrt och tillgängligt.
Detta dokument ersätter inga regionala eller nationella lagar, föreskrifter eller standarder som
gäller produktens installation, elsäkerhet och användning. SMA Solar Technology AG tar inget
ansvar för om dessa lagar eller bestämmelser inte följs eller ignoreras i samband med installationen
av produkten.
Typskylten måste vara permanent uppsatt på produkten.

2.2 Viktiga säkerhetsanvisningar
Spara anvisningen.
Detta kapitel innehåller säkerhetsinformation som måste följas vid all typ av arbete.
Produkten har utvecklats och testats i enlighet med internationella säkerhetskrav. Trots noggrann
konstruktion kvarstår risker, precis som hos alla elektriska och elektroniska apparater. För att
undvika personskador och materiella skador och säkerställa permanent drift av produkten ska du
läsa detta kapitel uppmärksamt och alltid följa alla säkerhetsanvisningar.

FARA
Livsfara på grund av elektrisk stöt om du vidrör växelriktarens
spänningsförande komponenter eller kablar.
På växelriktarens spänningsförande komponenterna eller kablar förekommer höga spänningar.
Att beröra spänningsförande delar eller kablar leder till döden eller till livsfarliga skador genom
elektrisk stöt.

• Frånskilj spänningen från växelriktaren innan arbeten och säkra mot återinkoppling.
• Använd lämplig personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.

OBSERVERA
Frost leder till skador på husets tätning
Om du öppnar växelriktaren vid frost, kan husets tätning skadas. På så sätt kan fukt tränga in och
skada växelriktaren.

• Öppna endast växelriktaren när omgivningstemperaturen inte underskrider -5 °C.
• Om växelriktaren måste öppnas vid frost, avlägsna eventuell is från husets tätningen innan

den öppnas (t.ex. genom att smälta den med varm luft).

OBSERVERA
Skador på växelriktaren genom sand, damm och fukt
Sand, damm och fukt som tränger in kan skada växelriktaren och påverka funktionen negativt.

• Öppna endast växelriktaren när luftfuktigheten ligger inom gränsvärdena och omgivningen
är sand- och dammfri.

• Öppna inte växelriktaren om det är sandstorm eller nederbörd.
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OBSERVERA
Skada på omriktare eller produkt pga. statisk urladdning
Kontakt med elektroniska komponenter kan skada eller förstöra omriktare eller produkt pga.
statisk urladdning.

• Jorda dig innan du vidrör en komponent.

3 EU-försäkran om överensstämmelse
enligt EU-direktiv

• Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU (2014-03-29 L 96/79-106)
(EMC)

Härmed försäkrar SMA Solar Technology AG, att produkterna som beskrivs i detta dokument
överensstämmer med grundläggande krav och andra relevanta bestämmelser i ovannämnda
direktiv. Närmare information om var den fullständiga försäkran om överensstämmelse är tillgänglig
finns på https://www.sma.de/en/ce-ukca.
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Instructions
en Scope of Delivery de Lieferumfang bg Обхват на доставката cs Obsah dodávky 
da Leveringsomfang el Παραδιδόμενος εξοπλισμός es Contenido de la entrega 
et Tarnekomplekt fi Toimituksen sisältö fr Contenu de la livraison hr Opseg isporuke 
hu Szállítási terjedelem it Contenuto della fornitura lt Pristatomas komplektas lv Piegādes

komplekts nl Leveringsomvang pl Zakres dostawy pt Material fornecido ro Setul de livrare 
sk Objem dodávky sl Obseg dobave sv Leveransomfattning

1x1x2x

1x 1x 1x 3x3x 1x

en Disconnecting from voltage sources de Freischalten bg Изключване на напрежението 
cs Odpojení střídače od napětí da Åbning el Απομόνωση από την τάση es Desconexión de

la tensión et Lahti ühendamine fi Kytkentä jännitteettömäksi fr Mettez hors tension 
hr Isključivanje hu Feszültségmentesítés it Disinserire lt Atblokavimas lv Atbloķēšana 
nl Vrijschakelen pl Odłączenie pt Seccionar completamente ro Deconectarea 
sk Spustenie sl Odklop sv Frikoppling

4

3
OFF

1

W

= 0 W

2

OFF

OFF
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en STPSxx-20 / SIxx-20: Installing the module de STPSxx-20 / SIxx-20: Modul einbauen 
bg STPSxx-20 / SIxx-20: вграждане на модула cs STPSxx-20 / SIxx-20: montáž modulu 
da STPSxx-20 / SIxx-20: Montering af modul el STPSxx-20 / SIxx-20: Τοποθέτηση μονάδας 
es STPSxx-20 / SIxx-20: Instalación del módulo et STPSxx-20 / SIxx-20: mooduli paigaldamine
fi STPSxx-20 / SIxx-20: Moduulin asennus fr STPSxx-20 / SIxx-20: Installation du module 
hr STPSxx-20 / SIxx-20: Ugrađivanje modula hu STPSxx-20 / SIxx-20: A modul beszerelése 
it STPSxx-20 / SIxx-20: Montaggio del modulo lt STPSxx-20 / SIxx-20: modulio įmontavimas 
lv STPSxx-20 / SIxx-20: moduļa iebūvēšana nl STPSxx-20 / SIxx-20: module inbouwen 
pl STPSxx-20 / SIxx-20: instalacja modułu pt STPSxx-20 / SIxx-20: integrar módulo 
ro STPSxx-20/SIxx-20: montarea modulului sk STPSxx-20/SIxx-20: Montáž modulu 
sl STPSxx-20 / SIxx-20: Vgradnja modula sv STPSxx-20/SIxx-20: montera modul

0,2 Nm ± 0,05 Nm
(1,8 in-lb ± 0,5 in-lb)

4,5 Nm ± 0,3 Nm 
(39 in-lb ± 2,65 in-lb)

6
 m

m
8

 m
m1 2

TX25
4,0 Nm ± 0,3 Nm 

(35 in-lb ± 2,65 in-lb)

3 0,15 Nm ± 0,05 Nm 
(1,3 in-lb ± 0,5 in-lb) 5

,5
 m

m4
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en STP 50-4x: Installing the module de STP 50-4x: Modul einbauen bg STP 50-4x:
вграждане на модула cs STP 50-4x: montáž modulu da STP 50-4x: Montering af modul 
el STP 50-4x: Τοποθέτηση μονάδας es STP 50-4x: Instalación del módulo et STP 50-4x:

mooduli paigaldamine fi STP 50-4x: Moduulin asennus fr STP 50-4x: Installation du module 
hr STP 50-4x: Ugrađivanje modula hu STP 50-4x: A modul beszerelése it STP 50-4x:

Montaggio del modulo lt STP 50-4x: modulio įmontavimas lv STP 50-4x: moduļa iebūvēšana 
nl STP 50-4x: module inbouwen pl STP 50-4x: instalacja modułu pt STP 50-4x: integrar

módulo ro STP 50-4x: montarea modulului sk STP 50-4x: Montáž modulu sl STP 50-4x:
Vgradnja modula sv STP 50-4x: montera modul

DISPLAY

BAT

Max. 30V DC

USB

FCC ID: SVF-KP
IC: 9440A-KP20

MFR
A

B

X1

X2

2

DISPLAY

BAT

Max. 30V DC

USB

FCC ID: SVF-KP
IC: 9440A-KP20

MFR
A

B

X1

X2

M1
M2

DISPLAY

BAT

Max. 30V DC

USB

FCC ID: SVF-KP
IC: 9440A-KP20

MFR
A

X1

X2

3

TX 25
1.5 Nm (13 in-lb)

1

1

DISPLAY

BAT

Max. 30V DC
MFR

X2

CLICK

2

DISPLAY

BAT

Max. 30V DC

USB

FCC ID: SVF-KP
IC: 9440A-KP20

MFR
A

X1

X2M1
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en Connecting the Ripple Control Receiver de Rundsteuerempfänger anschließen 
bg Свързване на контролния приемник с пулсиращ режим cs Připojení přijímače signálu

hromadného ovládání da Tilslutning af ripplestyringsmodtager el Σύνδεση δέκτη τηλεχειρισμού
ακουστικής συχνότητας es Conexión del receptor estático de telemando centralizado 
et Pulsatsioonianduri ühendamine fi Ohjausvastaanottimen liittäminen fr Raccordement du

récepteur de télécommande centralisée hr Spajanje MTU prijemnika hu A hangfrekvenciás
vevő csatlakoztatása it Collegamento di un ricevitore di comandi centralizzati lt Centrinio
valdymo imtuvo prijungimas lv Pulsāciju regulēšanas uztvērēja pieslēgšana nl Ontvanger voor
rimpelspanning aansluiten pl Podłączanie odbiornika sterowania częstotliwością akustyczną 
pt Ligar o receptor de telecomando ro Conectarea receptorului de comandă centralizată 
sk Pripojenie prijímača ústredného ovládania sl Priključitev daljinsko krmiljenega sprejemnika 
sv Ansluta rundstyrningsmottagare

B1
B2
B3
B4
A1
A2
A3
A4

K1

K2

K3

K4

I/O Module Ripple control receiver

40 (1.57)

mm (in)

6 (0.24)

2 2min. 5 x 0.5 mm to 0.75 mm
(5 x 21 AWG to 19 AWG)

max. 200 m (656 ft)
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A

B

A

B

3

A1 A2 A3 A4

B1 B2 B3 B4
INPUT B1 = 24 V

B2 = digital input 1
B3 = digital input 2
B4 = digital input 3

A1 = 24 V
A2 = digital input 4
A3 = 
A4 = 

digital input 5
digital input 6

2

1

11 2

A

B

en STPSxx-20 / SIxx-20: Connecting grid and PV system protection de STPSxx-20 / SIxx-20:
Netz- und Anlagenschutz anschließen bg STPSxx-20 / SIxx-20: свързване на защитата на ел.
мрежата и на системата cs STPSxx-20 / SIxx-20: připojení síťové ochrany a ochrany systému 
da STPSxx-20 / SIxx-20: Tilslutning af net- og anlægsbeskyttelse el STPSxx-20 / SIxx-20:

Σύνδεση προστασίας δικτύου και εγκατάστασης es STPSxx-20 / SIxx-20: Conexión de la
protección de la planta y de la red et STPSxx-20 / SIxx-20: võrgu- ja süsteemikaitse ühendamine 
fi STPSxx-20 / SIxx-20: Verkko- ja järjestelmäsuojauksen liittäminen fr STPSxx-20 / SIxx-20:

Raccordement de la protection du réseau et des installations hr STPSxx-20 / SIxx-20:
Priključivanje mrežne i sustavne zaštite hu STPSxx-20 / SIxx-20: A hálózati és rendszervédelem
csatlakoztatása it STPSxx-20 / SIxx-20: Collegamento della protezione di interfaccia 
lt STPSxx-20 / SIxx-20: maitinimo tinklo ir įrenginio apsaugos sistemos prijungimas 
lv STPSxx-20 / SIxx-20: tīkla un iekārtas aizsardzības pieslēgšana nl STPSxx-20 / SIxx-20: net-

en systeembeveiliging aansluiten pl STPSxx-20 / SIxx-20: podłączanie ochrony sieci i instalacji 
pt STPSxx-20 / SIxx-20: conectar a proteção da rede e do sistema ro STPSxx-20/SIxx-20:

conectarea protecției rețelei electrice publice și instalației sk STPSxx-20/SIxx-20: Pripojenie
sieťovej a systémovej ochrany sl STPSxx-20 / SIxx-20: Priključitev omrežne zaščite in zaščite
sistema sv STPSxx-20 / SIxx-20: ansluta nät- och anläggningsskydd

B1
B2
B3
B4
A1
A2
A3
A4

I/O Module

Grid and PV system 
protection
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40 (1.57)

mm (in)

6 (0.24)

2 2min. 5 x 0.5 mm to 0.75 mm
(5 x 21 AWG to 19 AWG)

max. 200 m (656 ft)

A

B

A

B

3

A1 A2 A3 A4

B1 B2 B3 B4
INPUT B1 = 24 V

B2 = digital input 1
B3 = digital input 2
B4 = digital input 3

A1 = 24 V
A2 = digital input 4
A3 = 
A4 = 

digital input 5
digital input 6

2

1

11 2

A

B
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en STP 50-4x: Connection to the multifunction relay de STP 50-4x: Anschluss an das
Multifunktionsrelais bg STP 50-4x: свързване към мултифункционалното реле cs STP 50-4x:
připojení k multifunkčnímu relé da STP 50-4x: Tilslutning til multifunktionsrelæet el STP 50-4x:
Σύνδεση στο ρελέ πολλαπλών λειτουργιών es STP 50-4x: Conexión al relé multifunción et STP
50-4x: multifunktsionaalse releega ühendamine fi STP 50-4x: Liitäntä monitoimireleeseen fr STP
50-4x: Raccordement au relais multifonction hr STP 50-4x: Priključak na multifunkcionalni relej 
hu STP 50-4x: Csatlakoztatás a többfunkciós relére it STP 50-4x: Connessione al relè

multifunzione lt STP 50-4x: prijungimas prie daugiafunkcės relės lv STP 50-4x: pieslēgšana
daudzfunkciju relejam nl STP 50-4x: aansluiting op het multifunctionele relais pl STP 50-4x:
podłączanie do przekaźnika wielofunkcyjnego pt STP 50-4x: conexão ao relé multifunções 
ro STP 50-4x: conexiunea la releul multifuncțional sk STP 50-4x: Pripojenie k multifunkčnému

relé sl STP 50-4x: Priključitev na večfunkcijski rele sv STP 50-4x: anslutning till
multifunktionsreläet

40 (1.57)

mm (in)

6 (0.24)

max. 200 m (656 ft)

2 2min. 5 x 0.5 mm to 0.75 mm
(5 x 21 AWG to 19 AWG)

21

1 2 3

OUTPUT
1 = NO
2 = CO
3 = NC
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en Commissioning de Inbetriebnahme bg Пускане в експлоатация cs Uvedení do provozu
da Idriftsættelse el Θέση σε λειτουργία es Puesta en marcha et Kasutuselevõtt 
fi Käyttöönotto fr Mise en service hr Puštanje u pogon hu Üzembe helyezés it Messa in

servizio lt Eksploatavimo pradžia lv Ekspluatācijas sākšana nl Inbedrijfstelling 
pl Uruchomienie pt Colocação em serviço ro Punerea în funcţiune sk Uvedenie do

prevádzky sl Zagon sv Idrifttagning
2

ON

ON
3

ON

1

en STPSxx-20 / SIxx-20: Configuration de STPSxx-20 / SIxx-20: Konfiguration 
bg STPSxx-20 / SIxx-20: конфигурация cs STPSxx-20 / SIxx-20: konfigurace 
da STPSxx-20 / SIxx-20: Konfiguration el STPSxx-20 / SIxx-20: Διαμόρφωση es STPSxx-20 /

SIxx-20: Configuración et STPSxx-20 / SIxx-20: konfigureerimine fi STPSxx-20 / SIxx-20:
Konfigurointi fr STPSxx-20 / SIxx-20: Configuration hr STPSxx-20 / SIxx-20: Konfiguracija 
hu STPSxx-20 / SIxx-20: Konfiguráció it STPSxx-20 / SIxx-20: Configurazione lt STPSxx-20 /

SIxx-20: konfigūracija lv STPSxx-20 / SIxx-20: konfigurācija nl STPSxx-20 / SIxx-20:
configuratie pl STPSxx-20 / SIxx-20: konfiguracja pt STPSxx-20 / SIxx-20: configuração 
ro STPSxx-20/SIxx-20: configurație sk STPSxx-20/SIxx-20: Konfigurácia sl STPSxx-20 /

SIxx-20: Konfiguracija sv STPSxx-20 / SIxx-20: konfigurering
WLAN

LAN

COMMISSIONING DEVICE CONFIGURATION

DEVICE CONFIGURATION

SUNNY TRIPOWER STORAGE / SUNNY ISLAND

Next

Configure I/O Channel

Device name*

Obelix

INPUT on SMA I/O Module

Please select the digital inputs for which a bit field is to be specified.

90%COMMISSIONING ADMINISTRATOR REGISTRATION0%

Language*

English

ADMINISTRATOR REGISTRATION

Salutation*

Fist name*

User name*

Last name*

SUNNY TRIPOWER STORAGE / SUNNY ISLAND

Next

1 2

COMMISSIONING

ADMINISTRATOR REGISTRATION

SUNNY TRIPOWER STORAGE / SUNNY ISLAND

Next

CONFIGURATION HAS BEEN COMPLETED SUCCESSFULLY

Configuration has been completed successfully

Your SUNNY TRIPOWER was successfully configured. 

3
100%



MD-IO-41-IS-xx-10122

en STP 50-4x: Configuration de STP 50-4x: Konfiguration bg STP 50-4x: конфигурация 
cs STP 50-4x: konfigurace da STP 50-4x: Konfiguration el STP 50-4x: Διαμόρφωση es STP

50-4x: Configuración et STP 50-4x: konfigureerimine fi STP 50-4x: Konfigurointi fr STP 50-4x:
Configuration hr STP 50-4x: Konfiguracija hu STP 50-4x: Konfiguráció it STP 50-4x:
Configurazione lt STP 50-4x: konfigūracija lv STP 50-4x: konfigurācija nl STP 50-4x:
configuratie pl STP 50-4x: konfiguracja pt STP 50-4x: configuração ro STP 50-4x:
configurație sk STP 50-4x: Konfigurácia sl STP 50-4x: Konfiguracija sv STP 50-4x:
konfigurering

WLAN

File Edit View Favorites Tools Help

192.168.12.3

Sunny Tripower XX

Sunny Tripower XX

Device name:

Serial number:

Firmware version:

Configuring the Inverter

Select a configuration option:

Skip configuration

1

File Edit View Favorites Tools Help

192.168.12.3

Sunny Tripower XX

Network Configuration

4 532
Network Configuration Country standard

1
Time and date Grid management service Summary

Network configured

Network name Type of communication IP address of the inverter Status

WLAN

Ethernet

Type of communication

2

SMA Grid
Guard-Code

...

LAN

en Contact de Kontakt bg Контакти cs Kontakt da Kontakt el Επικοινωνία 
es Contacto et Kontaktandmed fi Yhteydenotot fr Contact hr Kontakt hu Kapcsolat 
it Contatto lt Kontaktai lv Kontaktinformācija nl Contact pl Kontakt pt Contactos 
ro Contact sk Kontakt sl Stik sv Kontakt

https://go.sma.de/service

https://go.sma.de/service
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